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Türkçedeki Kur'an .MeaJ.lerinin Tarihi 
ve Kronolojik Bibliyografyası 
Muha.mmet ABAY• 

Giriş 

Kur'an tercüme faaliyeti çok erken dönemlerde sözlü olarak başlamış, daha 
sonra yazılı olarak devam etmiş ve başlangıçtan günümüze kadar geçen süreç 
içerisinde çok sayıda ürün vermiş bir faaliyettir. Bu faaliyetin tarihsel süreci çeşitli 
araştırmalara konu olmuş ve çeşitli yönleriyle ele alınarak işlenmiştir. Ancak 
zaman geçtikçe adına daha önce rastlanmayan yeni eser isimleri tespit edilmekte, 
ayrıca yapılan yeni araştırmalar geçmişe dair bilgileri yeniden gözden geçirmeyi 
gerektirmektedir. Bu durum, her ne kadar Kur'an'ın tercüme tarihine ait ana 
bilgilerimizi değiştinnese de bazı ayrıntılarda farklı bakış açılan ortaya çıkmasına 
imkan vermektedir. öte yandan gün geçtikçe yeni tercüme çalışmalan yapılmakta, 
burılar da Kur'an tercümeleri tarihindeki yerini almaktadır. Bütün bu dururnlar 
muvacehesinde bu tercüme faaliyetinin ve Kur'an tercümeleri tarihinin zaman 
zaman ele alınması ve yeni bilgiler ışığında tekrar bir değerlendirme yapılması 
gerekmektedir. Konuyla ilgili yapılan her çalışma bir boşluğu doldurmakta, ancak 
mevcut bibliyografya çalışmalarında da görüldüğü üzere, lasa zaman sonra ye­
tersiz kalmaktadır. Nitekim, Kur'an'ın bütürı dünya dilleri yanında Türkçeye 
yapılan tercümeleri hakkında da çeşitli bibliyografya çalışmaları yapılmıştır. 
Bunlar arasında bilhassa Müjgan Cumbur'a ait iki ayrı makale1, Muhammed 

Harnidullah'a2, Macit Yaşaroğlu'na3 ve İsmet Binark ile Halit Eren'e4 ait eserler 

* Yrd. Doç. Dr., Marmara Üniversitesi llahiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 

ı Mujgan Cunbur, "Türkçe Kur'an Tefsir ve Çevirileri Bibliyografyası", Yeni Yaymlar, 1959, 
c. 4/4, s. 11.1-124; a.ınlf., "Kur'an-ı Kerim'in Türk Dilinde Basılıruş Tercüme ve Tefslıleri", 
Diyanet Işleri Başkanlığı Dergisi, 1961-1962, s.l23-141. 

2 Muhammed Hamidullah, Kur'an-ı Kerim Tarihi, çev. Mehmet Sait Mutlu, !stanbul: Yağmur 
Yayınlan, 1965, s. 71-90; (ayru çeviri), Ankara: Diyanet !şleri Başkanlığı, 1991; a.mlf., Kur'iim 

Kerim Tarihi, çev. Salih Tuğ, !stanbul: 1FAV, 1993, s. 107-121, 195-212; a.ınlf., Kur'an-ı Kerim 

Meali, çev. Abdülaziz Hatip, Mahmut Kanık,lsıanbul: Beyan Yayınlan, 2003, s. 131-142. 

3 Macit Yaşaroğlu, Türkçe Tefsirler Bibliyografyası, Istanbul: Yağmur Yayınlan, 1965. Bu 
eserin Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Terceme ve Tefsirleri Bibliyografyası (Ankara: Diyanet tşleri 

Başkanlığı, 1991) a<!-ıyla yapılan baskısına 1989 yılına kadar yapılan tercümeler ilave edilmiştir 
(S. 179-203). 

4 fsmet Binark, Halit Eren, World Bibliograplıy o[Translations ofTJıe Meaııings ofTiıe Holy '* 
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bu alandaki en kapsamlı ve titiz çalışmalardır. Fakat bunların en muahhar olanı 

bile ancak 1990 yılına kadar yapılan Türkçe tercümeleri ihtiva etmektedir. Daha 

sonra Ayda.rS, Gümüş6 ve Sülürı7 tarafından hazırlanarı bibliyografyalarda bu 

eserlerin eksik bırakttkları zaman diliminde yapılan tercümeler de listelenmiştir. 

Fakat yaptığııruz araştırma, gerek eskiye ait eksik ve hatalı bilgilerin düzeltilmesi 

ve gerekse yeni yapılan tercürnelerin listeye eklenmesi maksadıyla bu tür bibli­

yografya çalışmalarırun zaman zaman yenilerrmesi gerektiğini ortaya koymuştur. 

Önceki çalışmalann ele aldıldarı zamarı diliminden bugüne bir hayli zaman 

geçmiş olması ve Türkçedeki Kur'an tercümelerinin neredeyse yarısına yakınının 

bulasa zaman aralığı içinde yapılmış olması, sonraki bibliyografya çalışmalarnun 

da yeterince kapsamlı olmamaları bizim bu çalışmamızın ortaya çılanasuun ana 

gerekçesini oluşturmuştur. Nitekim hazırladıguruz bibliyografyada yer verilen 

bazı eser künyeleri daha önceki çalışmalarda yer almamaktadır. 

Bu çalışmada Kur'an'ın Türkçeye tercüme ediliş tarihiyle ilgili mevcut bilgiler 

toparianarak ve şahsi tespitlerimiz de ilave edilerek başlangıçtan gürıürrıüze 

Kur'an'ın Türkçe tercüme tarihi ana hatlanyla ortaya konulmuş, daha sonra da 

aynı"yönterrıJe konuya dair kapsamlı bir bibliyografya hazırlanmıştır. 

I. Kur'an'ın İlk Tercümeleri 

Kur'an mesajının veya anlamının başka bir dille ifade edilmesi hususu Kur'an'ın 

nazil olduğu dönemde bile karşılaşılan bir meseledir ve Müslümanlar bu meseleye 

içinde bulundukları şartlar muvacehesinde çözüm bulniuşlardır. Nitekim siyer 

kaynaklarından öğrendiğimiz kadarıyla, henüz Mekke döneminde Habeşistan'a 

hicret eden Müslüman grup Habeş kralı Necaşi'ye Hz. Meryem ile ilgili ayetleri 

okumuşlar ve Necaşi okunan ayetleri dinledikten sorıra müspet tepki göstermiş­

tir. Onun bu tepkisi ayetlerde ifade edilen manaya vakıf olduğunu göstermekte­

dir.8 Necaşi'nin Arapça bilmediğini göz önürıe alırsak bu ayetlerin ona tercüme 

edilmiş olması kaçınılmaz bir durumdur. Öte yarıdarı Hz. Peygamber'in 

Qur'an: Printed Translations 1515-1980, Istanbul: ffiCICA, 1986, s. 447-522. 

5 Hidayet Aydar, "Türklerde Kur'an Çalışmalan", Istanbul ()niversitesi llalıiyat Fakiiiresi 
Dergisi, 1999, sy. ı, s. 159-235. 

6 Sadrettin Gümüş, "Taril)u reıawuri tercemeti me'§.ni'J-f.(ur'iini'l-kertm ile'l-lugati't­
Türkiyye", Neduetü tercemetü me'tini'l-f.(ur'{ilti'l-kerim tafsuimwı li'l-mMi ve tal.Jiitun li'l­
miistafsbel, Medine: Mücemmau'l-Melik Fehd li-Tıbaati'l-Mushafi'ş-Şerif, 10-12 Safer 1423 
1 23-25 Nisan 2002. Sempozyumda sunulan tebliglerin metinlerine hıtp://www.saaid.net/ 
book/7/1272.rar adresinden ulaşılabilir. 

7 Murat Sülün, Türk Toplumunun Kur'an Kültiiril, Istanbul: Ensar Neşriyat, 2015, s. 131-141. 

8 lbn Hişam, Ebfı MuJ:ıammed Abdulmelik el-l;limyeri, es-Siretü'n-nebeviyye, nşr. Mustafa 
es-Se~a v.dğr., Beyrut: Daru'l-Kalem, lt.y.), c. ı, s. 360. lbn Hişam'daki rivayeıte, Necaşi ve 
yarundaki piskoposlann ayetleri dirılerken gözyaşı döktükleri ifade edilmiştir ki bu da onlann 
ayetleri doğrudan anladıklanna işaret etmektedir. 



Türkçedeki Kur'an Meiillerinin Tarihi ve Kronolojik Bibliyografyası 233 

Mukavkıs ile Kisra'ya gönderdiği mektuplarda Kur'an ayetleri yer almaktadır.9 Bu 

mektupların okunması sırasında ayetlerin de ilgili dile çevrilerek okunduğu hu­
susunda şüphe yoktur. Zira lbn Sa'd'ın verdiği bilgiye göre gönderilen elçilerden 

her biri, gönderildiği kavrnin dilini öğrenmişlerdi.10 Aynca Mustağfiri: (ö. 432), 

Fars1ann Selman-ı Farisi'den Fatiha süresini kendi dillerine tercüme etmesini . . 
istediklerini, onun da bu süreyi Farsçaya çevirdiğini rivayet etmektedir. Bu riva­

yette Selman-ı Farisi'nin yaptığı tercümenin Farsça metni de zikredilmektedir.11 

Narşahl'nin verdiği bilgiye göre Kuteybe, Buhara'yı fethettikten sonra 94 (712) 

yılında burada büyük bir mescid yaptırmıştı. Buhara halkının ilk Müslüman ol­

duğunda namazda Kur'an tilavetini Farsça yaptığı ifade edilmektedir.12 Bu da, 
yeni Müslüman olanlar içirı namazda Kur'an tilavetinin Farsça yapılmasına cevaz 

verdiğine dair E bil Hanife'ye nispet edilen görüşten 13 öncesirte tekabul etmekte­

dir. Ayrıca hicri ikinci asır fukahasının konuyla alakalı görüşler beyan etmeleri, 

bu dönemde Kur'an tercümesi meselesirıirı ciddi şekilde ele alındığını göster­

mektedir. 

caıuz, Musa b. Seyyar [Yesar) el-Esvan'nin (ö.- 150/767) Farsça olarak tefsir 

tedrisirıde bulunduğunu ifade etmektedir. ı-ı Ayrıca İbnAsakir'irı naklettiğine göre 

Ebu'I-Hasan el-Eş'ari (ö. 334/945) el-Mıılıtezen adlı tefsirinirı mukaddimesirıde, 

hocası Ebu Ali el-Cübbai'nin (ö. 303/915) Farsça bir tefsir yazdığından bahset­
mektedir.15 

Bütün bu faaliyetlere dair bilgiler son derece sınırlıdır ve bunlara ait herhangi 
bir parçaya henüz ulaşılamarnıştır. Bugüne ulaşan en eski Kur'an tercümesi, 

Mansür b. Nilh (ö. 365/976) zamanında resmi bir faaliyetın parçası olarak Farsça ya 

yapılmıştır. Muhtemelen hicri 352 senesirlde tesis edilen bir alimler heyeti16 önce 
Kur'an'ı Farsçaya tercüme etmiş, sonra da buna Taberi tefsirinirı özetini ilave 

9 Bu mektuplarda Nisa 4/171, Al-i tınran 3/64, Tevbe 10/29 ayetleri bulunmaktadır, bkz. 
Muhammed Hamidullah, Mecmü'atii'l-ueş_cii/fi's-siycisiyye If/- 'alıdi'n-nebeui ue'/-/jilcifeti'r­

rcişide, Beyrut: Dfını'n-Nefais,l40711987, s.l03-104,108-lll. 

10 lbn Sa'd, Ebü 'Abdilliih Mul)ammed b. Sa'd, et-Tabalfiitü'l-kebir, thk. 'Ali Mul)ammed 'Omer, 
· ~iihire: Mektebetü'l-I:Iiinci, 1421/2001, c. ı. s. 222. 

ll Mustağfiri, Fetciilü'l-~ur'cin, thk. Ahmed b. Fiiris es-Sellürn, Beyrut: Daru lbn Hazm. 
1427/2006,c. l,s.493. 

12 Narşa!}i, Tciri!Ju Bu[Jcirci, çev. Emirı A. Bedevi, Nasrullah M. Tuiizi, Kahire: Daru'l-Maarif, 
[1993), s. 78. 

13 Sera!JsT, el-Mebsii!, Beyrut 1414/1993, c. ı, s. 37. 

14 Cahıı, el-Beyan ue't-tebyin, thk. Abdüsseliirn Harun, Kahire: Mektebetü'l-Hanci, 141811998. 

c. ı. s. 368. 

15 lbn Asilir, Tebyinu kezibi'i-müfteri fimci niisibe ile'l-lmcim Ebi'I-Hasan el-Eş'ari, Drmeşk: 

Matbaatü't-Tevfik,l347 [1928], s. 138. 

16 Katib Çelebi, l'vla{lsur b. Nuh'un veziri Ebu'l-Hasan'a Taberi tarihini tercüme etme eıruini 
hicri 352'de verdiğini zikretmektedir (Keşfii'z-zwııin, Ankara: MEB Yayınlan, 1941, c. ı, 

s. 298} ki tefsirin tercümesini de bu tarihte istemiş olması mul1temeldir. 
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etmiştir. 17 Satır arası, yani Arapça kelimenin albna tercümesini yazma şeklinde, 

Taberi tefsi.rinin ihtisanyla birlikte yapıları bu tercüme, daha sonra yapıları Kur' arı 

tercümeleri için de bir model olmuştur. Çok sayıda Kur' arı tercümesirlde bu tarz 

uygulanmış olup bugün de yaygın olarak kullanılmaktadır. Yeni araştırmalar, bu 

tarihten önce yapıları Far~ça tercümelerin varlığına işaret etmekte ise de18 bu 

çalışmarun resınl bir faaliyet sonucunda ve Türklerin yoğun yaşadıgt bölgede 

gerçekleşmesi, ayrıca daha sonraki tercüme faaliyetlerini etkilernesi bakınundarı 
araştırmacıların dikkatini çekmiş olmalıdır. 

Türkler, yaşadıklan Orta Asya bölgesinde irtibat halinde bulunduklan veya 

benimsedikle ri dirilere ait m etirllerin bazısını kendi dillerine tercüme etmişlerdi. 19 

Yapıları bu tercümeler, mukaddes metirılere ve bunlardaki kavrarnlara aşinalık 

kazarıdırdıgt gibi bu metirılerde geçen terirolerin de sonraki tercümelere yarısı­

masına ve bu konuda tecrübe kazanılmasına vesile olmuştur. Bu durum, büyük 

.topluluklar halinde lslam'ı benimseyen ilk Türkler için Kur' arı'ın kendi dillerine 

tercümesini kotaylaştırarı bir husus olmuştur. 

Türklerin Anadolu'ya yerleşmesinden sonra bilhassa dini muhtevalı eserler 

Arap~a ve Farsçadarı Eski Anadolu Türkçesine çevrilmiştir. Bu tercümelerden 

bazılan padişahların ve yöneticilerin istegi ile Türkçe eser yazmaya ve onların 

kültür faaliyetlerini desteklemeye yöneliktir. Tebarun Türk olıJ1ası hasebiyle on­

lara yönelik eserlerTürkçe yazılmıştır. Mesela bazı tarikat büyükleri, halka yöne­

lik kimi eserlerini Türkçe olarak kaleme almışlardır. Ayrıca hayır dua ile anılma 

ve unutulmama düşüncesi ile Türkçe eser yazarılar olduğu gibi, ilm e hizmet etme 

amacı; meslek gayreti; konuda çeşitlilik ortaya koyma düşüncesi; Türkçenin bi­

linçle işlenmesi gibi değişik sebeplerle eser yazarılar da olmuştur.20 

Bazı araştırmacılar tarafındarı yukanda bahsi geçen Taberi tefsirinin ihtisanyla 

birlikte Farsçaya yapıları ilk Kur' arı tercümesinin, daha sonra yapıları ilk Türkçe 

17 Muhammad Hamidullah, Kur'am Kerim Tarilıi, çev. Salih Tuğ.lsranbul: lFA V, 1993, s. 103. 
Hamidullah, söz konusu eserin tercüme edildigi yılı hicri 345 olarak vermektedir. Ancak 
Mansur b. Nuh'un hicri 350-365 yıllan asarında emirlik yaptiğı göz önüne alınırsa verilen 
tarihte bir hata oldugu anlaşılmaktadır. Taberi tefsirinin bu tercümesi Tahran'da basılrnışnr. 
Taberi, Terefime-i Tefslr-i Taberi, tas.hih Habib Yağmai, !Tahran: Çaphane-i Devlet-i lran), 
1339 hş [1960], 4 cilt. 

18 Geniş bilgi için bkı. Abdulgafür b. AbdüUıak el-Beluşi, "Tar4}u teıavvuri tercemeti me'iini'l­
l).ur'iini'l-kertm ile'l-lügati'l-Fiirisiyye", Neduetil Tercemeti me'ani'l-Dur'ani'l-kerim. 

19 Konuyla ilgili tespit ve değerlendirmeler için b kı. Abdülkadir !nan, Kur'an-ı Kerim'in Tiirkçe 
Terceme/eri Ozerinde Bir Inceleme, Ankara: Diyanet Işleri Başkanlığı Yayınlan, 1961, s. 3-5, 7, 
13-14. 

20 Kemal Yavuz, "Xll-XV. Asır Dil Yadigarlarının Anadolu Sahasında Türkçe Yazılış Sebepleri 
ve Bu Devir M Uelliflerinin Türkçe Hakkındaki Görüşleriw. Tiirk DiinyasıAraştırmaları, 1983, 
sy. 27, s. 9-54'ten aktaran Mustafa Ozkan, "Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış 
Kur'an Tercümeleri", Tarihten Giiniinıiize Kur'an'a Yaklaşımlar, Istanbul: llim Yayma 
Vakfı, 2010, s. 518. 
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tercüme için de esas kabul edildiği düşünülmektedir. Zira bu dönem Türklerin 
yoğun olarak tslam'a girdikleri dönemdir. nk tercümeyi yapuran Saman oğullannın 

ordusu Türklerden kurulmuştu ve Türk kumandanlar tarafından idare ediliyordu.21 

Ayn~a bu heyet içerisinde Türklerin yoğun olarak yaşadığı bölgelere mensup 
aJ.imler bulunuyordu. İşte bu sebeplerden ötürü Togan, Kur'an'ın Türkçeye ilk 
tercümesinin bu heyet tarafından yapıldıguu düşürunektedir.22 Bariliold ve Köp­
rülü de, Togan tarafından en eski tercümelerden birisi olduğu tespit edilen. Le­

ningrad nüshası üzerinde yaptıklan dil analizleri sonucunda bu nüshaya kaynak­

lık eden aslın hicri 4'ürıcü asrın sonu, 5'inci asrın başlannda (X-XI'inci yüzyıl) Batı 

Türkistan'da yaiıırruş olabileceğini belirtrnektedirler.23 İnan ise, Karahanlılann 
İslam'a girişinden Buhara'yı aldıklan zamana kadar geçen 70 yıllık süreçte Türkçe 

bir eser telif edildiğine dair bilgi bulurımadıguu; Buhara'nın alınmasından 70 yıl 

kadar sorıra 462' de (1069-1070) İslam ahlak ve felsefesiyle ilgiİi Kutadgu Bi lig, ona 

yakın bir dönemde Kaşgarlı Mahmud tarafından Dfvanu lügati't-Türk eserlerinin 
telif edildiğini, böylece XI' inci yüzyılda yetişen Türk bilgirılerinin Kur' an' ı Türkçeye 

tercüme edebilecek bir edebi dil ortaya koyduklarını; bu nedenle Kur'an'ın ilk 
Türkçe tercümesinin bu dönemlerde yapılmış olabileceğini ifade etmektecJ.ir24 ki 
bu ifadeleriyle daha önce yapılan tahminleri destekiemiş olmaktadır. 

Günümüze ulaşan Türkçedeki ilk Kur'an tercümesinin yapılış taribi ile ilgili 

tahminler böyle olmakla beraber, bugün bilirıen en eski nüshalann ait olduklan 

dönem ve ilk tercüme ile irtibatlan hakkında farklı tahminler ileri sürülmüştür. 

Bugün için istinsah tarihi bilirıen en eski nüsha Türk ve İslam Eserleri Müzesi, 
rır. 73'te bulunan Kur'an tercümesi olup 734 (1333) yılında istinsah edilmiştir. 

Ancak araştırmacılar mevcut nüshalar arasındaki dil ve şekil benzerlikleri yanında 

kullanılan kelimelerin başka eserler ile de mukayeselerini yaparak bu nüshalann 
asıllan için hicri N'ürıcü asra kadar giden tarihler öne sürmüşlerdir.25 Bu da ilk 
Türkçe tercümenin yapıldığı dönem ile ilgili tahminlere tekabul etmekte olup 

anlaşıldığı kadarıyla araştırmacılar mevcut nüshalar ile ilk tercüme arasında 
mutlaka bir bagtanrı bulunduğunu düşünmektedirler. 

· Doğu Türkçesi kullanılarak yapılan bu tercümelerden bugün, XIII-XVI. yüz­

yıllar arasında yapılmış olan sekiz tercümenin varlığı bilinmektedir: 1) Türk ve 

21 lnan, Kur'an-ı Kerim'ill Türkçe Terceme/eri Ozerinde Bir Inceleme, s. 7. 

22 Zeki Velieli Togan, "Londra ve Tahran'daki Islami Yazmalardan Bazılanna Dair", ls/dm 
Terkikieri E11stirüsii Dergisi, 1959-1960, c. 3, sy. 1-2, s. 135; a.mlf., "The Earliest Translations of 
the Qur'an into Turkish",lsliim Tetkikleri Enstirüsü Dergisi, 1964, c. 4, sy. 1·2, s. 3. 

23 W. ~arthold, "Orta Asya'da lslamiyetin lnıişar Ettiği Zamana Ait Bir Abide", Türkiyat 
Mecmuası, 1926 (1928], c. 2, s. 71; M. Fuad Köprülü, Türk Edebiyan Tarilıi, nşr. Orhan F. 
Köprülü, Nennin Pekin, !stanbul: Ötüken, 1980, s. 163. 

24 lnan, Kur'dn-ı Kerim'in Türkçe Terceme/eri Ozerinde Bir lrıceleme, s. 8, 13, 20. 

25 Abdülkadir Erdogan, "Kur'an Tercemelerinin Dil Bakımından Değerleri", Vakıflar Dergisi, 
1938, sy. ı .. s. 47; Togan, "Londra ve Tahran'daki lslllıniYazmalardan Bazılanna Dair", s. 135. 
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lslam Eserleri Müzesi, DI. 73'te kayıtlı 734/1333 tarihli nüsha; 2) Özbekistan 

llimler Akademisi, el-Biruni Şarkşinaslık Enstitüsü, DI. 2008'de kayıtlı tıihınınen 
XIll'üncü yüzyıla ait nüsha; 3) Manchester Üniversitesi, John Rylands Kitaplığl, 
MSS 25-38'de kayıtlı taluninen XIll'üncü yüzyıla ait nüsha; 4) Süleymaniye Kü­

tüphanesi, HekimoğluAli Paşa, DI. 2~de kayıtlı 76411363 tarihli nüsha; 5) Süley­
maniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, DI. 3966'da kayıtlı taluninen XIll-XIV'üncü 

yüzyıla ait nüsha; 6) Topkapı Sarayı, III. Ahmed, DI. 16'da kayıtlı 950/1543 tarihli 

nüsha; 7) Leningrad Asya Müzesi Kitaplığl, DI. 2475'de kayıtlı tefsir nüshası; 8) 

Özbekistan llimler Akademisi, Şarkşinaslık Enstitüsü'nde muhafaza edilen XVI'ıncı 

yüzyıla a,it Yakub Çarhi tefsiri.zG 

Bu tercümeterin yansının Türkiye' de bulunuyor olması, Anadolu Türkçesiyle 

yapılan Kur'an tercümelerinin dayandığı asıllar hakkında bir fikir vermesi bakı­

mından dikkat çekicidir. 

II. Kur'an'ın Anadolu Türkçesi ile Yapılan Tercümeleri 

Türklerin Anadolu'ya yerleşmesinden bu yana geçen yaklaşık lO asırlık süreçte 

çok sayıda Kur'an tercüme ve tefsiri yapılnuştır. Bu çalışmalan, muayyen bir 

metnih tercümesi olması bakımından muhtevalarına göre tasnif etmek zordur. 

Ancak tercümede kullarıılan teknik, tercüme arılayışı, tercüme etmedeki gaye, 

tercümeterin artması, azalması gibi hususlar dikkate alındığında dikkat çekici 

sonuçlara ulaşmak mümkün olmaktadır. Burada Kur'an'ın tercüme veya tefsir 

edilmesi yönündeki siyasi talepleri dikkate aldığlmızda bu artma veya azalmanın 

arkasında yatan sebepleri izah etmek bir dereceye kadar mümkün olmaktadır. 

Nitekim Kur'an'ın Farsçayayapılan ilk tercümesi bile siyasi bir talep neticesinde 

ortaya çıkmıştır. 

Yapılan tercüme faaliyetleri siyasal ve kültürel gelişmelerden bağımsız düşü­

nülemez. Bu tür gelişmeler doğrultusunda mealierin sayısı bazen artmış, bazen 

azalmış, bazen de Kur'an'a yaklaşıni şekli değişmiştir. Türkçedeki Kur'an tercü­

melerinin kronolojik seyrinde de düz bir çizgi bulunmayıp aniden artma, aniden 

azalma şeklirıde kınlmalar görülmesi ancak bu türdeki etkilerle izah edilebilir. 

Kur'an'ın Türkçe tercümeleri Türklerin İslam dirıini benirnsedik.leri dönemlerde 

başlamış olmakla birlikte, gelişen siyasi olayların etkisiyle zaman zaman kesafet 

kazarırnıştır.lşte bu etkiler muvacehesirıde Türkçeye yapılan Kur'an tercümele­

rinin tarihsel seyrini dört dönem halirıde ele almak mümkündür. 

Bunlardan birinci dönemi, Anadolu'da ilk Kur'an tercümelerinin ortaya çıkıp 

1908'de tkinci Meşrutiyet'ın ilan edildiği zamana kadar dogal seyrinde devam 

eden ve klasik dönem olarak adlandırılabilecek olan zaman dilimi oluşnırur. 

26 Geniş bilgi için bkz. Mustafa Özkan, "Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur'an 
Tercilmeleri", Tarilıten Günümüze Kur'an'a Yaklaşımlar, Istanbul: llim Yayma Vakfı, 2010, 

s. 519-525. 
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İkinci dönemi ise l908'de İkinci Meşrutiyet'in ilanı sonrası beliren nisbi öz­
gürlük ortamında ırkçılık söylemleriyle kanşık bir tercüme anlayışının ortaya 
çıktığı, daha sonra da ibadetlerin ana dille yapılması ve ezanın Türkçeleştirilmesi 
noktasına kadar varan ve l950'lere kadar devarn eden zamarı dilimi oluşturmak­

tadır. Aslında bu dönernin habercisi sayılabilecek faaliyetler XIX'uncu yüzyılın 
ikinci yarısından itibaren görillmekte idiyse de bu anlayış yazİlı bir ürün ortaya 
koyamadığı için ikinci dönemi l908'den başlatınayı tercih ettik. 

Üçüncü dönemi, siyasal baskılar neticesinde l930'larda sekteye uğrayan, daha 
sonra l950'lerde ortaya çıkan ve bir önceki dönemde beliren siyasi baskıların 
ortadan kalması- sonucunda bir öze dönüş faaliyetinin baş göstermesi, halkın 

Kur'arı'ı anlamaya olan temayülü karşısında yeni tercüme faaliyetlerinin baş 
göstermesi ile başlayıp da l979'daki İran lslam Devrimi ile Türkiye'deki 12 Eyül 
1980 askeri darbesinin ardından meaı ve tefsir neşriyatında artışın başladığı 1980 
yılına kadar devarn eden yaklaşık 30 yıllık zaman dilimi oluştur. 

Dördüncü dönemi ise, meal ve tefsir neşriyatının hız kazandığı, ardından 
Elrnalılı mealinin türevleri diyebileceğimiz faaliyetlerin boy gösterdiği, Kur'an 
tercümesinin başıboş bir alan gibi görülüp gelir getiren bir faaliyete dönüştürül­

düğü, Es ed mealinin tercümesi ile birlikte Kur' an tercümesinde yeni bir yaklaşı­
rnın boy gösterdiği, Türkiye' de tefsir akademyasının artık ürün vermeye başladığı 

zaman dilimi oluşturmaktadırP 

Şimdi bu dört dönem içerisinde ortaya konan bazı çalışmaların tarihsel sü­
recini ana hatlarıyla görelim. 

A. İlk Tercüme Faaliyetleri ve Iaasik Dön em (1400-1908) 

Anadolu' da Türkçenin yazı ve edebiyat dili olarak kullanılmaya başlaması 
XIII'üncü yüzyıla rastlamaktadır. Selçuklular dönerninden günümüze kadar 

gelmiş eserler daha ziyade ahlaki-dini nitelikli, halka dini konuları anlatmak 
maksadıyla yazılrruş öğretici mahiyetteki eserlerdir.28 Ancak bu dönemden kalma 
eserlerin sayısı, daha sonraki dönemlere oranla çok azdır. Bu durum Anadolu' da 
gelişmeye başlayan yazı dilinin daha yeni oluşmaya başlamış olmasına bağlana­
bileceği gibi, Moğolların ve Haçlı seferlerinin tahripçi akınlan sonucu birçok 
kütüphanenin yakılıp yıkılınası yüzünden, bu devirde meydana getirilen eserle­

rin kaybolrnalanyla da açıklanabilmektedir.29 Öte yandan Anadolu Selçuklulan 

27 Cündioğlu, meiilleri, baskılan da .dahil olmak üzere, dönemin sosyal olaylanyla 
irtibatlandırarak ele aldığından, XIX'uncu yüzyılı müstakillen, XX'inci yüzyılı ise altı devir 
halinde incelemiştir (Dücane Cündioğlu, "Matbu Türkçe Kur'an Çevirileri ve Kur'an 
Çevirilerinde Yöntem Sorunu", 2. Kur'an Sempozyumu, Ankara: Bilgi Vakfı Yayınlan, 1996, 

s. 171). Bizim taksimauıruz dış olaylardan bütünüyle bağunsız olmasa da daha ziyade meiil 
faaliyetlerinin genel seyrine dayanmaktadır. 

28 M. Özkan, "Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Yapılmış Kur' arı Tercüıneleri", s. 526. 

29 Zeynep Korkmaz: "Selçuklular Çağı Türkçesinin Genel Yapısı", Türk DiliAraştırmalan Yıllığı: 
Belleten, 1972, s. 20-21. 
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gündelik hayatlannda Türkçeyi kullansalar bile gerek resmi yazışmalarda ve 

gerekse edebi faaliyetlerde Farsça ya ve Arapçaya ağırlık veriyorlardı. 30 Türkçe halk 
arasında, orduda ve sarayda geçerliydi. 

Selçuklular döneminde Türkçe eser veren Bahauddin Veled, Ahmed Faki.h, 
Hoca Dehhani, Hoca Mesu.d, Şeyyad Hamza, Yunus Emre gibi bir hayli şahsiyet 

var31 ise de Türkçe eser sayısı yine de oldukça azdır. Bu dönemde Farsçaya yapı­
lan Kur'an veya tefsir tercümeleri bulunmakla birlikte Türkçeye yapılmış bir 

Kur'an veya tefsir tercümesi bilinmemektedir.32 

Konuşma dilinden yazı diline doğru bir geçiş süreci yaşayan Türkçeye verilen 

önem Beylikler döneminde daha da artmış ve bu sayede Kur'an'ın Anadolu 
Türkçesine yapılan ilk tercüme ve tefsirleri Beylikler döneminde ortaya çıkmıştır. 

Bu ilk tercüme ve tefsirlerin Orta Asya Türkçesiyle yapılan tercürnelerle bağlantısı 
olup olmadığı merak edilen hususlardan birisidir. Bu konuya temas eden İnan, 

bunun şimdilik çözülmesi güç bir mesele oldugunu ifade ettikten sonra satır arası 

kelime kelime tercüme geleneğinin Orta Asya' dan, ya Mogollardan kaçıp gelen­
ler tarafından yahutAnadolu'ya Moğollarla gelen Harezmli ve Horasarılı bilginler 

tarafından getirildiğini belirtınektedir.33 Ayrıca İnan, inceledigi bazı tercümelerin 
karşılaştırılması sonucunda hepsinin menşeinirı ve dayandıklan asıl nüshanın 

tek bir eski tercümeden ibaret olduğunu, bu en eski asıl nüshaya dayanan tercü­
melerin de Arıadolu'ya Moğol is tilası devrinde Orta Asya' dan geldiği.ni söylemek­

tedir.34 Gerek satır arası veya satır altı tekniği kullanılarak kelime kelime Kur'an'ı 
tercüme etme geleneği ve bu tercümelerde kullanılan dilin Orta Asya' da yapılan 

tercürnelerle benzerlik taşıması, gerekse de Anadolu kütüphanelerinde Orta 
Asya'da yapıldığı bilinen bir hayli Kur'an tercümesinin bulunuyor olması, İnan 

tarafından dile getirilen bu hususlan desteklemektedir. 

Bu dönemde dikkati çeken bir husus, Fatiha, lhlas, Yasin, Teb§..reke, Amme 

cüzü, Ayetü'l-kürsi gibi namaz veya diğer vesilelerle çokça okunan ve halk tara­

fından bilinen sfue ve ayetlerin Türkçe tefsirlerinin yapılmış olmasıdır. Bu tür 

eserler bazen şehzadelere Arapçayı öğretmek maksadıyla yazılmış olduklan gibi, 

bazen bu sfuelerin faziletiyle ilgili rivayetlerin etkili olması da söz konusu ol­

muştur. Bu tarz tefsirlerin çoğu Orhan Gazi devri alimlerinden Mustafa b. 

30 Bkz. M. F. Köprülü, Türk Edebiyan Tarihi, s. 245-246; Doğıqtan Günümüze Biiyük Islam 
Tarilıi, Hakkı Dursun Yıldız (ed.), istanbul: ÇagYayınlan, 1992, c. 8, s. 381,382. 

31 Bkz. Doguşıan GünümüzeBüyükislam Tarihi, c. 8, s. 382. 

32 Müellifi meçhul bir F~tiha sfuesi tefsirinden bahsedilmekte ise de (bkz. Müjgan Cunbur, 
"Kur'an-ı Kerim'in Türk Dilinde Basılmış Terceme ve Tefsirleri", Diyanet Işleri Başkanlığı 
Dergisi, 1961, s. 123) Özkan bunun daha muahhar oldugunu beyan etmektedir (bkz. M. 
Özkan, a.g.m., s. 528). · 

33 Abdülkadir lnan, "Kur' an' ın Eski Türkçe ve Oguz-Osmanlıca Çevirileri Üzerine Notlar", Türk 
Dili Araşnrmaları Yıllığı: Belleten, 1960, s. 88-89. 

34 !nan, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Tercemelen ()zerinde Bir Inceleme, s. 20. 
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Muhammed'e nispet edilmektedir ve bu eserleri 1362-1368 yıllan arasında 

yazdığı anlaşılmaktadır.35 

Kur'an'ın tamamını ihtiva eden tercüme veya tefsirleri ise, satır arası kelime 

ke~e tercümeler, satır içi kelime kelime tercümeler ve tefsiri tercümeler şeklinde 

tasnif etmek mümkündür. Başlangıç döneminde ortaya çıkan bu şekillenme, 

daha sonra varlığını devam ettirmiş ve günümüze kadar süregelmiştir. İkinci 

Meşrutiyet' e kadar devam eden ilk aşamada daha ziyade te fs iri tercüme tarzında 

olan ve ekseriyetle de Farsçadan yapılan tefsir tercümelerinden oluşan eserler 

hakim olmuştur. Ancak bunun yanında az sayıda da olsa kelime kelime tercüme 

çalışmalan yapılrruştır. 

Satır arası tercümeler XIV'üncü yüzyılın sonlanndan itibaren görülmeye 

başlanır. Daha ziyade Doğu Türkçesiyle yapılan Kur'an tercümelerinde uygulanan 

bu tarz, muhtemelen Kur'an okurken manasuu anlamak isteyenlere yardımcı 

olmak maksadıyla ortaya çıkmıştır. Satır arası tercümeler, her kelimenin karşılı­

ğını verme esasına dayandığından mütercirnin serbest hareket edebilmesine 

mani olmakta, yarılış tercüme etme endişesi kelimelere belli ölçüler dahilinde 

manavermeye zorlamaktadır. Aynca kullanılan kaynaklar da genelde aynıdır. Bu 

durum, satır arası tercümelerin birbirine b enzernesine sebep olmaktadır. Ancak 

bunların birbirinden kopya edilip edilmediğinin tespiti arıcak üzerlerinde yapı­

lacak ayrıntılı araşurmalardan sonra ortaya çıkarılabilecek bir durumdur.36 

Bu tercümeler bilhassa Türk dilinin ölmüş veya unutulmuş kelimeleri için 

önemli birer kaynak niteliğindedirler. Çünkü Arapçadan Türkçeye çevrilen diğer 

eserlerde serbest bir dil kullanıldığı için asıl metin ile irtibatlan dalıa zayıf iken 

Kur' an tercümesinde daha titiz ve asıl ile daha sıkı irtibatı olan bir dil kullanılması 

nedeniyle kelimelerin ifade ettikleri mefhumlan tayin etmek daha kolaydır.37 

Anadolu Türkçesiyle yapıları satır al n tercümeterin en eskisi 804/1401 tarihini 

taşımaktadır.38 

Satır altı tercümeler daha ziyade mushafveya tercümeli mushafismiyle anıl­

dıklan ve kataloglara da bu isimlerle kaydedildikleri için genellikle müelli.fleri 

meçhul kalmıştır ve müellifin eserleri arasında zikredilmemişlerdir. Belki bu tarz 

çalışmalar, dönemin arılayışı içerisinde eser sayılmadığı için, belki de isim zilaine 

gerek görülmediği için ekseriyetle anonim çalışmalar olarak günümüze intikal 

etmiştir. Ancak nadir de olsa bazen .bu tür tercümelerden mütercimi belli olanlar 

da vardır ki bu da aslında yapılan çalışmanın tercüme değil de tefsir olarak kabul 

35 Geniş bilgi ve eserlerin tanıonu için bkz. M. Özkan, a.g.m., s. 530 vd. 

36 Ahmet Topaloglu'nun konuyla ilgili degeriendirmesi için bkz. Muhammed bin Hamza, a.g.e., 
c. ı. s. 4-5. 

37 A. Erdogan, "Ku( an Tercemelerinin Dil Balamından Degerleri", s. 47. 

38 Mehmet Kara, "Dogu ve Batı Türkçesinde Kur'an Tercüme ve Tefsirleri", Diyanet Ilmi Dergi, 
1993, c. 29, sy. 3, s. 27. 
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edilmesine baglanabilir. Bunlar arasında en dikkate değeri Muhammed b. Hamza 

tarafından 827 (1424) yılında meydana getirilen Kur' arı tercümesidir.39 Yıne mü­

ellifi bilinen nadir örneklerden bir diğeri de Akşemsedd.inzade Hamdullah Harndi 

Efendi'ye (ö. 909/1513) ait iki ciltlik tercümedir. Kaynaklarda kendisine ruspet 

edilen böyle bir eser bulurımamaktadır.40 Şayet Topkapı Saray Müzesi Kütüpha­

nesi,.K.428-K.429'da kayıtlı nüshanui baş tarafına düşülen "Işbu mushaf-ı şe1if, 

merhum şey/ı Akşemseddin hazretlerinin oğullan olup Yusuf u Zeliha müellifi 
olan merhum Hamdi Çelebi'nin kendi hattı olup ve her satınn altında vaki olan 

mana-yı şerif dahi şeylı-i mezkunın istilırac ve istinbat ey/ediği manadır ki ayni 
ile talırir olunmuştıır."~1 kaydı olmasa bu eser de arıonim olarak kalacaktı. 

Tahminen 1405 yılında, Kastamonu ve Sinop yöresinde hüküm süren Can­

daroğulları beylerinden isfendiyar bin Bayezid'in (1385-1439) emriyle oğlu İbra­

him Beg Çelebi için yazılan, ancak müellifi biliruneyen Cevalıinı'l-Asdaf2 adlı 

eser ayetleri bütün olarak tercüme etmeyip parçalara ayırarak tercüme eden, bu 

yönüyle losmen sanr altı tercümelere, losmen de açıldamalı tercümelere benze­

yen ilk örnektir. Sanr arası tercümelerde ayetler, her kelimenin altına Türkçesini 

yazma şeklirıde yapıldığı içirı cürrılelerin yapısı söz dizimi balarrundan Türkçeye 

uygurı değildir. Açıklamalı veya serbest tercümelerde ise Türkçenin söz dizimine 

riayet edilir. Bu tarz günümüzde lonk mana veya lonk tercüme olarak tabir edil­

mekte olup metirı okumalarında hala kullanılmaktadır. Ayrıca kelime meali 

olarak adlandırılan bazı tercümeler de bu tarzda yapılmaktadır. 

Bu dönemlerde yaygın olarak yapılan tercüme çeşidi ise, belli bir tefsir eseri 

esas alınarak Kur' arı'ın tefsirl tercümesi ve bunun yarıında konuyla ilgili başka 

bilgilerin dereedilmesi suretiyle yapıları çalışmalardır. Bu tür çalışmalarda baş­

larıgıçta Arapça eserler tercüme edilmiş olsa da daha sonra yapılanlarda Farsça 

tefsirlerden yapılan tercümeler ağırlık kazanmış or. 

Türkçedeki ilk tefsirl tercümeler, XV'inci asnn başlarında Musa el-lzniki (ö. 

838/1434'den sorua) tarafındarı yapılmıştır. lzniki'ye ait iki tane Türkçe tefsir 

vardır. Birincisi ve daha meşhur olanı, Ebü'l-Leys es-Semerkarıdi'nin (ö. 373/983) 

Tefsirü'l-Kur'ani'l-kerfm isimli tefsirini esas alarak yazdığı Enfesü'l-cevahir adlı 

tefsirdir. Bu eser Terceme-i Tefsir-i Ebi'l-Leys olarak meşhur olmuş ise de sade bir 

39 Muhammed bin Hamza, XV. Yüzyıl Başlarında Yapılmış "Sarır-Arası" Kur'an Tercümesi, nşr. 

Ahmet Topaloglu, Istanbul: Kültür Bakanlıgı Yayınları, 1976-1978, 1-2 c. 

40 Bkz. M. Fuad Köprillü, "Hamdi", ls/anı Ansiklopedisi, !stanbul: Milli Egitim Basımevi, 1987, 
c. 511, s. 183-186. 

41 Muhammed bin Hamza, a.g.e., c. ı. s.l7. 

42 Ahmet Topaloglu, "Kur'an-ı Kerim'in Ilk TI!rkçe Tercümeleri ve Cevahiru'l·Asdaf", Tiirk 
Dünyası Araşrımıalan, 1983, sy. 27, s. 64. Aynca bkz. a.mJf., "Cevahirü'l-Asdaf : Giriş-Me­
tin-Sözlük", Doçentlik tezi, Istanbul: Istanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1982; a.mJf., 
"Cevahirü'l-Asdaf O zerinde YapıJan Çalışmalar ve Zajaczkowski'nin Eseri", Türklük Araştır­

maları Dergisi, 1986 (1987], sy. 2, s.16l-183. 
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tercümeden ibaret değildir. 1zni.kı ekleme veya çıkarma yapmak suretiyle esere 

müstakil bir çalışma hüviyeti kazandırmıştır. Eserin ne zaman yazıldığı bilirune­
mekle birlikte müellifin ileri yaşlarda eser vermeye başladığı43 göz önüne alınacak 
olursa l5'inci yüzyılın ikinci çeyreğinde yazıldığı söylenebilir. Kütüphanelerde 

çok sayıda yazma nüshasının bulwunası44 eserin benimsend.iğinin bir göstergesi 
olmalıdır. Ancak bu nüshalardan bazılarının, kataloglarda veya araştırma yazıla­

rında, Ahmed-i Daı (ö. 820/1421), Musael-İzniki (ö. 838/1429) ve İbn Aralışah · 
(/?. 85411450) gibi aynı dönemde yaşamış üç ayrı şahsa nispet edilmesi dikkat 

çekicidir. Fakat nüshalar üzerinde yapılan araştırmalar, her üç şahsa nispet edi­
len nüshalann aralannda çok cüz'i farklar bulunsa da esasta aynı olduklaruu, 

burılann tarnamırwı aslında Musa el-lzniki'ye ait Enfesü'l-ceuahir adını taşıyan 

Ebü'l-Leys tefsiri tercümesi olduğunu ortaya koyrnaktadır.45 

İzni.ld'ye ait ikinci eser, kataloglarda veya bazı araştırmalarda Hazin'in (ö. 
7 411 1340) Lübtibü't-te'utl fi Me'ani't-tenzfl adlı tefsirinin Türkçe tercümesi olarak 

zikredilen tefsirdir. Ancak yeni araştırmalarda bunun müstakil bir tefsir olabilecegi 
dile getirilmektedir.46 tkinci cildirıde eserin Rebiulevvel838 (Aralık 1434) sonlannda 

tamamlandığı ifade edi.lıniştir.47 

Burada Hazin ile Ebü'l-Leys tefsirlerinin niçin tercih edilmiş olduğu hususu 
merak uyandırmaktadır. Dogrtısu buna bir cevap bulmak zordur. Hazin tefsirinin 

bolca hikaye içermesi sebebiyle avaının onarağbet etmesi muhtemeldir. Ayrıca 

orta hacimde olması da bir tercih sebebi olabilir. Semerkandi tefsiri için de bu 
iki unsura ilave olarak hem Türk, hem Hanefi mezhebi mensubu olması tercüme 

içirı tercih edilmiş olabilecegini düşündürmektedir.48 

43 Hikmet Özdemir, "Ebu'l-Fazl Musa b. Hacı Hüseyin el-lzniki'nin Hayatı ve Eserleri", 
29.03.2015, http://www.hikmetozdemir.com.tr/index.php?module=modul_makale_ 

oku&modul=147&readid=18. 

44 Nüshalar için bkz. M. Kara, a.g.m., 30-32. 

45 Ebü'l-Leys tefsiri tercümesinin mürereimi ve eserin ismi hakkında geniş bilgi için bkz. Hüs­
nü, "lbn Arabşah", Türkiyar Mecmuası, 1935, c. 3, s. 174-182; Abdülbliki Çetin, "Ebü'l-Leys 

es-Semerkandi Tefsirinin Türkçe Tercümesi Üzerine", Türkiyat Araştırmalan Dergisi, 2007, 
sy. 22, s. 53-101; İsmail Taş, "15. Yüzyıla Ait "Erıfesü'l-CevMıir" Adlı Yazma Üzerinde Dilin­
celemesi (Giriş-lnceleme-Metin-Sözlük)", Yüksek Lisans tezi, Istanbul: Istanbul Üniversitesi 
SBE, 2008, s. 102-113; a.mlf., "Eski Anadolu Türkçesi Döneminde Tercüme Edilen Ebu'l-Leys 

es-Semerkandi Tefsiri'nin Asıl Müellifi ve Tercümeye Verilen Isim", Tiirk Dili ve Edebiyarı 
Dergisi, 2009, c. 41, sy. 41, s. 107-160; a.mlf., "15. Yüzyılda Yazılmış Olan 'Erıfesü'l-Cevahir' 

Adlı Kur'an Tercümesinin Müellifi Meselesine Dair Tespitler", Osmanlı Toplumunda Kur'an 

Kiiltiirü ve Tefsir Çalışmalan Il, Istanbul: llim Yayma Vakfı, 2013, s. 91-144. 

46 Hidayet Aydar, "Osmanlı Tersir Kültürü Açısından Mühiın Bir Eser; Bursa Ulucami 435 
NumaraliTefsir Nüshası", Turkislı Studies, 2012, c. 7, sy. 3, s. 307-327. 

47 Aydar, a.g.m., s. 311. 

48 Abdülkadir lnan, lbn .Arapşah'ın Semarkand'da Türkler arasında öğrenim görmüş olmasını 
da bir sebep olarak ifade eder (inan, "Kur'an'ın Eski Türkçe ve Oğuz-Osmanlıca Çevirileri ... ", 
s. 89}. 
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İznild'den sonraki bir asulıkzaman diliminde Osmanlı topraklarında Türkçe 
yazılmış tefsire, dolayısıyla da tefsiri Kur' an tercümesine rastlanmaz. Belki de sırf 

bu nedenle İznild'nin tercümeleri çokça yayılmış ve meşhur olmuştur. Ancak 

XVI'ıncı asrın ortalarında Türkçe tefsir faaliyetlerinde farklı bir tercih ortaya çık­

mıştu. Daha önce Arapçayazılan tefsirler esas alınuken Veli Efendizade Ali Efendi 

(ö. ~99/1590), Farsça yazılan bir tefsiri esas almış ve Osmanlı diyarında büyük 
şöhret yapan Hüseyinel-Vaiz el-Kaşifi'nirı (ö. 910/1504) Mevalıib-i Aliyye diye 

bilinen el-Mevahibü'l-aliyye fi tefsiri'l-kelami'r-rabbdniyye isimli Farsça tefsirini 

952 (1546) yılında Tercemetü Tefsiri'l-Mevahibi'l-aliyye (I'ercüme-i Tefsir-i Hilse­

yin el-Kô.şifi) adıyla Türkçeye tercüme etmiştir.49 Aynı dönemde yaşayan ve 

meşhur tarihçi lclris-i Bitlis!' nin (ö. 926/1520) oğlu olan Defteri Ebu'l-Fazl Meh­
med Efendi (ö. 982/1574) de muhtemelen 977'de (1569) defterdarlık görevinden 

aynldı1..1:an sonra Kaşifi'nin bu eserini Türkçeye tercüme etmiştir.50 

Kaşifi tefsirinin peş peşe yapılan bu iki tercümesirlin ardındarı yaklaşık bir 

asulık zaman dilimi geçmiş ve yirıe peş peşe sayılabilecek iki tercümesi daha 

yapılmıştu. Birincisi, Niğde yöresirlde meşhur bir mutasavvıf olan Şeyh ömer 

Adtlli tarafından 1044 (1635) senesinde51; ikincisi de Bağdat'ta Abdülkadir el­

Geylaru Camii'nde vaizlik yapan Gurabzade Ahmed en-Nasıh tarafından 1095 
(1683) senesirlde yapılmıştu. Ancak Gurabzade, tercümesinde Beyzavi tefsirinden 

de istifade ettigi için eserine Zübedü.Asari'l-Mevahib ve'l-Envar adını venniştir. 

Şüphesiz Mevahib tercümeleri arasında en dikkat çekeni İsmail Ferruh Efendi 

tarafından Mevakib adıyla yapılan tercümedir. Ancak Mevakib'irı şö~eti, kendi­

sinden yüz yıl kadar önce telif edilen Tibyan'm şöhretine gölge düşürememiştir. 

XVII'inci yüzyıldan sonraki dönemde Türkçe tercüme veya tefsir denilince ilk 
akla gelen eser şüphesiz Tibyan'dır. Bu eserin müellifi olan ve bazen Ayıntabi, 

bazen Tefsiri lakabıyla anılan Mehmed Efendi (ö. 111111699), Sultan IV. Mehmed'in 

kendisinden Kur'an'ı Türkçeye tercüme etmesini istemesi üzerine Ezdi'nin et­

. Tibyan'uu mütalaa etmiş olması hasebiyle onda verilen manayı Türkçe ifade 

ederek iki yıl içinde bir tefsir yazmış ve paclişaha takdim etmiştir. Müellifin ça­
lışmasuu Tercüme-i Tibyan olarak adlandırmış olması nedeniyle Ezdi'nin Tibyan 

adlı tefsirinin tercümesi olduğu zarınedilrniş olsa da kanaatirnize göre eser adın­

daki "tercüme-i tibyan" ifadesi, tıpkı "tefsir-i tibyan" ifadesi gibi, isim tamlaması 

olmayıp sıfat tarnlamasıdır. Yani müellif eserine "tibyan" ismini vermiş, bunun 

Türkçe olduğunu göstermek için de "tercüme" ifadesini eklemiştir. Kaynaklarda 
eserin 1110 (1698) yılında tamamlandığı belirtilmekte ise de, bu tarihte IV. 

49 Abdulhcimit Birışık, "Osmanlı Döneminde Türkçe Tefsirler", Başlanqıçtan Günümüze 

Türklerin Kur'an Tefsirine Hizmetleri -Tebligler ve Müzakere/er- Tamşma/ıl/mi Top/ann 21-
22 Ekim 2011,1sıanbul: lSAV-Ensar, 2012, s. 213. 

so Binşık, a.g.m., s. 212-213. 

sı Binştk, a.g.m., s. 213-214. 
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Mehmed'in hayatta olmaması nedeniyle, Ayntabi'nin İstanbul'da bulunduğu 
1662-1669 yıllan arasında yazılımş olduğu söylenebilir. "Avam1" bir üslupla ya­

zıldığı için geniş halk kitlelerinden rağbet görmüştür. Osmarılı Devleti'nde ilk 
basılan tefsir Tibyan'dır; aynı zamanda en çok basılan tefsir de budur. Muhtasar 
olması, üslfıburıurı kolaylığı, muhtevasının Osmarılı toplumurıurı geleneksel İslam 
anlayışıyla uyuşması nedeniyie Osmarılı toplumunun dinl hayanna ve Kur'an 

anlayışına büyük ölçüde tesir etmiş, halk tarafından büyük rağbet görmüştür.52 

Nitekim 1842 yılında Kahire' de, 1872' de İstanbul' da ilk olarak basıldıktan sorıra 
1920'lere kadar birkaç yılda bir yeni baskısı yapılmıştır.53 

Tibyan' dan bir asır kadar sonra, XIX' uncu yüzyılın ortalarında yazılan ve 

Osmarılı dönemiride Türkçe tefsir veya tercüme denilirlee akla gelen ikirıci eser 
ise Mevakib tefsiridir. İsmail Ferruh Efend.i (ö. 1255/1839), mütalaa etmekte olduğu 
Arapça, Farsça, Türkçe tefsirlerden birisi Türkçeye tercüme etmeyi düşünerek 
Kaşifi'nirı Mevahib'irıde karar kılmıştır. Daha önce dört kez tercüme edilen bu 

Farsça tefsir, son olarak Perruh Efend.i tarafından Türkçeye kazandınlrnıştır. 

Ancak müellif ihtiyaç gördüğü noktalarda Ezdi, Beyzavi, Zemahşeıi ve Haziri 
tefsirleri yarurıda başka eserlerden de iktihaslar yapmış, böylece yeni bir çalışma 
meydana getirmiş, ancak Mevahib ile olan irtibannı göstermek içirı adını Mevakib 

koymuştıır. Yıne büyük rağbet gören bu eser ilk olarak basıldığı 1282 (1865) yı­
lından sorıra defalarca basılrnıştır.54 

Son iki tercüme olan Tibyan ve Mevakib'irı önemini anlatmak üzere Tibyan'ın 
Dersaadet, Alıter Matbaası, 1317 baskısının iç kapak sayfasına naşirler, eserin 
güzel bir tefsir olduğunu ifade ettikten sorıra şu notu kaydetmişlerdir: "Halis 

niyetle telif olurıduğundan o kadar makbul, muteberdir ki herkes bir nüshasına 
nail olmasını ganirnet addeder. Zaten bu babda hirnmet eden iki kimsedir; biri 
bu zat biri de Tefszr-i Mevakib sahibi Ferruh Efend.i'd.ir." 

Bu noktada tefsir ilminde son derece mühirrı eserler dururken tefsir ilmi ta­

rihirıde adı çokça duyulmayan Kaşifi'nirı Mevahib'i ile Ezdi'nirı Tibyan'ının Osmanlı 
toplumunda niçirı bu kadar rağbet bulduğu hususu üzerinde durulması gereken 

52 Recep Arpa, "Ayıntabi Mehmed Efendi'nin Tibyan Tefsiri ve Osmanlı Toplumundaki Yorum 
De~eri", Yüksek Lisans tezi, Bursa: Uludağüniversitesi SBE, 2005, s. 26-107; Orhan Iyibilgin, 
"Aynıabi'nin Tercüme· i Tibyan Tefsirinin Muhteva ve Metod BakımındanDe~erlendirilrnesi", 
Doktora tezi, Istanbul: Mannara Üniversitesi SBE, 2008, s. 16·145; Recep Arpa, "Tibyan 
Tefsiri", DlA, c. 41, s. 128; tsrnail Çalışkan, "Tefsiri Mehrned Efendi'nin Tefstr-i Tibyan Adlı 
Eserinin Osmanlı Dönemi Tefsir Faaliyetindeki Yeri ve Dönemin Siyasi-Sosyal Yapısı Için 
Anlamı", Osmanlı Toplumunda Kur'an Kültürü ve Tefsir Çalışmalan I, Istanbul: llirn Yayma 
Vakfı, s. 231-237; Recep Arpa, "lik Matbü Türkçe (Osmanlıca) Tefsir: Tibyan Tefsiri", Osmanlı 

Toplumunda Kur'an Kültürü ve Tefsir Çalışmalan Ls. 241-260. 

53 Baskılan için bkz. M. Seyfettin Özege, Eski Harflerle Basılmış Türkçe Eserler Katalogu, 
Istanbul, 1971-1977, c. 4, s. 1785, 1825; 1. Binark, H. Eren, a.g.e., s. 465· 469. 

54 Baskılan için bkz. bzege, a.g.e., c. 3, s. 1128; c. 5, s. 2318; 1. Binark, H. Eren. a.g.e., 458· 460; 
Çalışkan, a.g.m., s. 226·231; Arpa, a.g.m., s. 247-249. 
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bir noktadır. I<Aşifi'nirı eserlerine duyulan güven yanında muhtevasındaki tasavvufi 

ve ahlaki eğilimler Osmanlı toplumunun din anlayışı ile örtüşmesi Mevdhib'in 

bu toplumda revaç bulmasına neden olmuş olabilir. Zira bu tür tefsirler avam-ı 

nas tabir edilen geniş kitlelerin beklentilerini karşılamaktadır.55 Tibyiin için de 

benzer şeyler söylenebilir.56 

Tanzimat dönemine denk gelen Tibyan ve Mevaldb'in basım süreçleri, Kur'an'ın 

Türkçe tercümesi yönürıde halkta bir talep oldugunu göstermektedir. Nitekim 

bu durum Kur'an'ın tercüme edilmesi yönünde bazı önemli şahsiyetleri harekete 

geçirmiş ise de bunlann tamarnı yarım kalmış, maalesef tamamlanamarnışnr. Bu 

tür teşebbüslerin neredeyse tamarnı tefsiri tercüme şeklindedir. Bunlardan en 

dikkat Çekeni Ahmed Cevdet Paşa'nın (ö. 1895) ancak Al-i lmran sillesinin 3. 

ayetine kadar yapabildiği Tercüme-iŞerifeisimli Kur'an tercürnesidir. Cevdet Paşa 

bu eserine ayrıca bir Kur'an lügati de hazırlamaktaydı.57 Yıne Bereketza.de tsrnail 

Hakkı Efendi'nin (ö. 1918) yarım kalan Enviir-ı Kur'an adlı eseri de Cevdet Pa­

şa'nınki gibi geniş izahlı meaı tarzındaydı. Ancak bu da yarım kalmıştır.58 

Bu dönemde akim kalmış bir diğer ilgi çekici tercüme çalışması ise Şemsedcijn 

Sami'ye aittir. Şemseddin Sami, basımı için yapmış olduğu müracaatta, tercümeyi 

ayet ·ayet, kelime kelime yapmakta oldugunu, ayetlerin nüzul sebeplerine ve 

gerekli bazı izahlara haşiyede yer verileligini belirtmekte ve eseri Tefsir-i Cedfd 

olarak nitelendirmektedir.59 Ne var ki Maarif Nezareti, M eşihat'tan aldığı fetva 

mucibince bu eserin basırnına izin vermediginden, eserin akıbeti konusunda bilgi 

bulurırnamaktadır. Ancak Şernseddin Sami'nin bu ifadesinden hem kelime kelime, 

hem de düz cümle şeklinde iki tercüme tarzını bir arada bulunduran bir çalışma 

yapmak istediği anlaşılmaktadır. Nitekim günümüzde bu tarzda yapılmış bir hayli 

Kur'an tercümesi bulurırnaktadır. 

Bu dönem sonlannda dikkati çeken bir başka husus da özellikle Tanzimat 

sorırasında Türkçe telif edilen sfue tefsirlerinin sayısında büyük bir artış olması­

dır. Aslında Osmanlı'da var olan sfue tefsiri yazma geleneğinin bir uzantısı olan 

bu durum sadece dil değiştirmiş olmaktadır. 

B. Tefsi.rden Merue Geçiş Dönemi (1908-1950) 

Beylikler döneminde bazı beyler Türkçenin gelişmesi uğnında çaba göster­

mişler ise de Osmanlı döneminde bu yöndeki faaliyetler iyice azalmıştır. Osmanlı'nın 

55 Bkz. Birışık, a.g.m., s. 217-219. 

56 Bkz. Çalışkan, a.g.m., s. 231-237. 

57 Osman Nuri Ergin, Tiirkiye MaarifTari/ı i, istanbul: Osmanbey Matbaası, 1943, c. 5, s. 1613; 
Emine Armagan, "Ahmet Cevdet Paşa ve Tercüme-i Şerife", Yüksek üsans tezi, istanbul: 

İstanbul Üniversitesi SBE, 2015, s. 30 vd. 

58 Bkz. Muhammed Coşkun, "Bereketzade lsmail Ha.kkı'ıun Envar-ı Kur'an Tefsiri ve Diger 
Tefsir Yaulan", Yüksek üsans tezi, Sakarya: Sakarya Üniversitesi SBE, 2008. 

59 Başbakanlık Osmanlı Arşivi, MF.MKT, 389/28, MF.MKT, 429/1. 
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ilk dönemlerinde bazı tefsirler Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu tercümelerin bir 
kısmı padişahlann talepleri doğrultusunda yapılmış, ekseriyeti ise ferdi gayretler 
neticesinde ortaya çıkmıştır. Lale devrinde Darnad İbrahim Paşa'run gayretleri 
ile ID<: kez bir tercüme heyeti teşkil ettirilerek Türkçenin yaygınlaştırılması için 
çalışmalar yapılmış; Türkçe eser basmak üzere resmi bir matbaa kurulmuş; fakat 

bu teşebbüslerin arkası gelmemiştir. Yine de bu dönemlerden sonra Türkçe eser 
telifinde hissedilir artış olmuştur. 

XIX'uncu yüzyılın ikinci yarısından itibaren, islam dünyasının Batı alemi 
karşısındaki mağlubiyetirıin nedenleri Müslümarılarm islam'ı yanlış anlarnalarına 

bağlanmış, öze dÖnüldüğü takdirde yeniden eski ihtişarna kavuşulacağı dillen­
dirilrniştir. Öze dönme adına gelenekten gelen birçok husus sorgulanrnış, sadece 
Kur'an'ı esas alan bir anlayış yerleştirilmek istenmiştir. Bu minvalde önce Hint 
alt kıtasında, daha sonra Mısır'da alimler arasında hararetli tartışmalar cereyan 

etmiş, bunların uzantıları İstanbul'a da sıçramıştır. Siyasetin baskısı altında ve 
di.rU eserlerin Meşihat tarafından denetime tabi tutulması nedeniyle bu arayışlar 
di.rU alanda telif edilen eseriere yansımamış olsa da gazete ve mecmualarda bu 

yönde fikirler dile getirilmiştir. 

Satır arası tercümeleri bir kenara bırakırsak, önceki dönemde yapılan Kur~ an 
tercümelerinin ana karakteri tefsiri tercüme şeklinde olmalarıdır. Yani bu tercü­

melerde Kur'an lafızlarından ziyade verilmek istenen mana esas alırırnış ve ayetin 
doğru anlaşılabilmesi için gerekli olan diğer bilgiler tercüme içerisine dere edil­

miştir. Ancak geleneğin sorgulanması ve ulemanın yaptıklan yofll:Illların küçüm­
senmesi, Kur'an'ın aracısız olarak doğrudan anlaşılması gibi söylerrıler lafız ter­

cümesine doğru bir temayili oluşturmuştur. Daha sonralan yorumsuz, katışıksız, 
parantezsiz gibi nitelemelerle ifade edilen bu durum aslında imkansız olan bir 
şeyi mümkünrnüş gibi göstererek Kur'an tercümelerinde yeni bir anlayış doğıır­
muştur. Kur'an'ın "ne demek istediği" yerine "ne dediği"ni esas alan bu tercüme 

anlayışı, bugün meaı olarak adlandınlan bir tarzı da ortaya çıkarmıştır. Artık daha 
önce "tefsir" olarak adlandınlan tercümeler bu dönemden itibaren ya "tercüme" 
veya "meal" olarak adlandırılmaya başlanmıştır. Hatta çok daha cüretkar teşeb­

büslerde sergilenerek "Türkçe Kur' an" nitelendirmesine kadar da varmıştır.lşte 
bu dönemin en bariz vasfı tefsirden meale geçişin başlamış olmasıdır. 

Aslında Tarızirnat sonrasında yavaş yavaş belirmeye başlasa da 1908' deki 

lkinci Meşrutiyet'in ilanından sonra sayılan luzla artan der~ ve gazetelerde 
Kur'an'ın tercüme ve tefsirleri sıkça yer almaya başlamıştı. Uluslaşma temayülü 

ile birlikte Kur'an'a bakış da değişime uğramış ve Kur'an'ı, halkın anlayacağı bir 
dille ve hurafelerden arınmış olarak halka sunmak gerektiği sıklıkla dile getiril­
miştir. 60 Bu sayede Kur' an ile halk arasında duran ulema aradan çıkarılarak halk 
doğrudan Kur' an ile m uhatap kılınmak istenmiştir. Bu söylemler muvacehesinde 

60 Bkz. Cündioğlu, "Matbu Türkçe Kur'an Çevirileri", s. 169. 
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bazı eski Türkçe tefsirler basılmış, aynca mecmualarda Mehmed Akif, Bereketzade 

İsmail Hakkı, Milaslı tsrnail Hakkı, Marıastırlı İsmail Hakkı, Mehmed Fahredd.in, 

Aksekili Ahmed Harndi gibi zevatın çok sayıda ayet-ikerimenin mea.Iin.i ve tefsi­

rirıi yaptıklan yazılan neşredilmiş, hatta bunların bir kısmı daha sonra kitap 

halinde de basılrnıştır. . 

-Bu ortamda birkaç Türkçe tefsir teşebbüsü dikkat çekmektedir. Suniardarı 

birirıcisi Süleymarı Tevfik el-Hüseyrıl'nin Taftflu'l-Beyan adındaki Türkçe tefsir 

çalışmasıdır. Süleyman Tevfik, l908'de sadece tek formalık kısmı hasılabilen bu 

eserirıi, kendi ifadesiyle, 1315 yılında herı<esin anlayacağı bir lisanla, hurafelerden 

arındırılmış bir şekilde yazmaya azınetmiş ve Razi'nin tefsirirıi esas alarak Beyzavi, 

Zemahşeri, Rühu'l-Beyan, Ebussut1d, Alüsi gibi muteber tefsirlerden istifade 

ederek yazmaya başlamıştır. Tafsilu'l-Beyan fi Tefsfri'l-Kur'an adını verdiği eserirıi 

10 senede ilanal etmiş, yayınlanması için Maarif Vekaleti'ne vermiş, burada 

· Halis, Hacı Zihni, Faiz ve Hüsni Efendilerden oluşarı bir heyet tarafı.ndarı tetkik 

edilerek neşir izni için Şeyhillislam Cemaledd.in Efendi'ye arz edilmiştir. On gün 

kadar sonra şeyhülislam, Süleymarı Tevfik' i huzururıa çağınp tebrik etmiş, arıcak 

neşri için acele etmemesini münasib görmüştür. Yıne müellife göre, saltarıat 

döneminde Kur' arı'ın Türkçe tercümesinden ürküldüğü için eserin neşrine arıcak 

Meşrutiyet'ın ilanındarı sonra başlanabi.lmiş, ne var ki 31 Mart vakasında, özel 

olarak imal ettirilen hareketi harflerin tahrip edilmesi nedeniyle tefsirirı basımı 

kabil olmamıştır. Cumhuriyetin ilanındarı sonra neşri düşünülmüş ise de imkarı 

hasıl olmamıştır.61 

Müellif bu eserirıi 1921 yılında tekrar neşretmek için teşebbüs etmiş ise de 

Tedklk-i Mesahifve Müellefat-ı Şer'iyye Meclisi'nirı 6 Temmuz 1337 [1921] tarihli 

kararında Telhfsu'l-Beyan fi Tefsfri'l-Kur'ô.n nam tefsirirı mütalaa ve tedkik olun­

duğu beyarı edildikten sonra "tefsir-i mezkürda ne fesahat ve belagat ve ne de 

ahkô.ma ô.id husüsô.tda dikkat ve itinô. olunmadıgı gibi Kur'an-ı Kerim'in ma'nô.-yı 

icmalfsini dahi ifadeden kô.sır bulunduğundan bu gibi tercüme ve tefô.slrin tab' 

ve neşri menfaatden ziyfide mazarratı tevlfd edeceği cilıetle tab' ve neşri muvô.ftk 

görülemediği ( ... )" denilerek hasılınası içirı ruhsat verilmerniştir.62 

Bütürı Kur'arı'ı ihtiva eden ve tefsiri tercüme barındırarı diğer çalışmayı da 

Mehmed Vehbi Efendi yapmıştır. Ancak Vehbi Efendi tahminen 1912 yılı sonla­

nnda yazmaya başladığı Hulô.satu'l-Beyii.n adındaki Türkçe tefsirirıi ruıni 16 

Karıunievvel 1331 Çarşamba, hicô 21 Safer 1334 [29 Aralık 1915] tarihinde bitirrniş, 

arıcak savaş yıllarındaki imkansızlıklar nedeniyle basımını ancak 1923-1925 yıllan 

arasında yapnrabilmiştir. 

61 Süleyman Tevfik, Kuran-ı Kerfnı Tercümesi: Türkçe Muslıaf-ı Şerit Istanbul: Suhulet 
Kütüphanesi, 1927, Onsöz. 

62 Meşthat Defteri, Istanbul Müftillüğü. Meşihat Arşivi, nr. 5293, s. 155. 
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1896' da kurduğu matbaa ile yayıncılık alanında faaliyet gösteren Tüccarzade 

İbrahim Hilmi [Çığıraçan] (ö. 1963), Kitabhane-i İslam adı ile neşriyatyapmakta •. 
tarih, edebiyat, siyaset, din ve sosyal konularla ilgili eserler neşretmekteydi. Birinci 

Dünya Savaşı arafesinde, 12 Rebiulevvel1332 (7 Şubat 1914) tarihinde, kendi 

ifadesiyle bir heyet-i muktedireye yaptırdığı bir tercümeyi Kur'an,-ı Kerim Terceme 

ve Teftiri adıyla neşretmeye başlaıruştır.63 İbrahim Hilmi, bu tercümeyi neşret­

mekteki maksadını ifade sadedinde, Tibyan ve Mevakib tefsirlerinin llsan-ı kadim 

ile yazıldıkları için kolaylıkla anlaş ıl amamalarını gerekçe olarak gösterdikten sonra 

pek sade ve mücez bir tercüme neşrettiğini beyan etmiştir. Bu eserden ancak bir 

forma basılabilmiş, gelen tepkiler üzerine İbrahim Hilmi aynı eseri bu kez tefsirli 

olarak, ayrıca meaJ. metni üzerinde bazı değişiklikler yaparak neşretmeye başla­

mış, ismirıi de Teslıflu'l-Beyan fi Tefsiri'l-Kur'an: Kur'an-ı Kerim'in Terceme ve 

Tefsiri şeklinde değiştirmiştir.64 İbrahim Hilmi "İhvan-ı Dinirrie" başlıklı takdim 

yazısında, bu değişikliğin nedenini Meşihat'in ihtarı ve okuyuculardan eserde 

tefsirin de bulunması yönünde talep alması ile izah etmiştir.65 

Ne var ki, yıllar sonra Giriili bir zat tarafından66, Kur'an'ın aslından değil de 

Fransızca tercümesinden yapıldığı ileri sürülecek bu tercümeden ancak beş forma 

basılabilmiş, sonrasında hükümet, polis vasıtasıyla bu formalara el koyarak naşiri 

ikaz etmiştir.67 Ergin, bu tercümenin Araplar arasında "Türkler İslam dininden 

ayrılıyorlar, Kur' an'ı terk ediyorlar" şeklinde propaganda malzemesi olduğundan 

bahsetmektedir.68 İbrahim Hilmi bu tercümeyi nihayet 1926 yılında tam olarak 

neşretmiştir.69 

1923'te dikkati çeken birkaç teşebbüs olmuştur. Bunlardan birincisi Mehmed 

Vehbi Efendi'nin 1915'de tamamladığı tefsirin hasuruna başlanmasıdır. 15 ciltlik 

bu eserin basımı iki yıl sürmüştür. İkincisiMusa Carullah'ın (ö. 1949), Türkiye 

Büyük Millet Meclisi'ne müracaat ederek, hazırladığı tercümenin basılmasını 

talep etmesidir. Ancak Musa Carullah bu talebine cevap alamarnış, daha sonra 

bu tercümeyi beraberinde Mısır'a götürmüştür. Üçüncü teşebbüs Tüccarzade 

İbrahim Hilmi'den gelmiştir. 1923 yılı ortalarında, 1914'te teşebbüs edip de basımı 

yasaklanan tercümesini tekrar formalar halinde neşretmeye başlamıştır. Ancak 

önceki tercümenin Fransızcadan yapıldığı gerekçesiyle basımı yasaklandığından, 

63 Kur'an-ı Kerim Terceme ve Tefsiri, İstanbul: IGtabhane-i İslam [Matbaa-yi Hayriyye ve 
Şürekası], 1332 [1914]. 

64 Teshflu'l·Beyiin fi Tefsiri'l-Kur'iin: Kıır'ilıı-ı Kerim'in Tercenıe ue Te fs iri, Istanbul: Ki tabhane-i 
İslam (Matbaa-yi Hayriyye ve Şürekası], 1332 [1914]. 

65 Teshilıı'l-Beyanfi Tefsiri'l-Kur'iln, s. 3. 

66 "Yeni Kur'an Tercemesi", Sebilürreşiid, 18 Safer 1343/18 Eylül1340 (1924], sy. 617, s. 289. 

67 "Kur'an-ı Kerim Tercemesi", Sebilürreşad, 13 Ramazan 1342/17 Nisan 1340 (1924], sy. 597, 
s. 387-388. 

68 Osman Nuri Ergin, Türkiye MaarifTarilıi, İstanbul: Eser Neşriyat, 1977, c. 5, s. 1927. 

69 Tiirkçe Kıır'iin - ı Kerim Tercemesi, İstanbul: Kitabhane-i İslam [Marifet MatbaasıL 1344/1926. 
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bu sefer bir başkasına [Zeki Megfuniz] Arapçadan tercüme ettirip forma forma 
neşretmek istemiş, ancak bu teşebbüsü de akim kalmıştır. Zira çok geçmeden 
Sebflürreşad dergisinde bu husus ele alınarak Millet Meclisi'nin ve Şer'iyye 
Vekaleti'nin dikkati çekilmek suretiyle bu ehliyetsiz tercümenin yayınının dur­
durulması istenmiş70, Şe.r'iyye Vekaleti dergideki bu mütalaalan dikkate alarak 
ge~eken tedbirleri almış ve bu tercümenin. neşredilmesine engel olmuştur.71 

İki kez tercümesinin neşri yanda kalan !brahim Hilmi bu tercümeyi bir Müs­
lümarım irnzasıylaneşretme arayışına başlamış, bunun için farklı kişilere müra­
caat etmiş, ama sonuç alamarnıştır. Bu tercümeyi neşretme ümidini yitirince 
Şeyh Muhsin-i Ffull [Hüseyin Kazım Kadri] başkanlıgtndaki bir heyeti yeni bir 
tercüme yapmaya ikna etrniştir.72 

Bu olayların üzerinden bir yıl bile geçmeden 1924 yılı Nisan ayı başlannda 
ilginç bir gelişme olmuş ve iki ayrı yayıncı birer gürı arayla formalar halinde Kur' an 
tercümesi neşrine başlamıştır. Önce MaarifKütüphanesi Pazartesi ve Perşembe 
gürıleri haftada iki forma halinde Süleyman Tevfik el-Hüseyni imzasını taşıyan 
bir tercümenin, ertesi gün İslam Kitaphanesi, Şeyh Muhsin-i Faru başkanlıgtndaki 
heyetin imzasını taşıyan bir tercümenin neşrine başlamıştır (tahmirıen 3-4 Nisan 
1924). Bu durum, Kur'an'ın tercümesi meselesini alelade bir ticaret işine dönüş­
türdü diye Sebflürreşiid dergisinin tepkisini çekmiş, bu neşriyatın rekabet hisşiyle 

yapıldığl vurgulanarak yarın başka yayıncıların da Kur'an tercümesi için ortaya 
atılarak bu işi ticaret derekesine düşürecekleri endişesine dikkat çekilmiştir.73 

Dergi, her iki tercümenin de kusurlu olduklarını beyan ettikten sorıra sadece 
Nilnt'l-Beyan'a yönelik eleştirilerine örnekler vererek devam etmiştir. Çok geç­
meden mesele taraflar arasında cereyan eden bir tartışma hüviyetini kazanmış, 
zamanla tartışmaya Diyanet İşleri Reisliği ile Aksekili Ahmed Harndi de dahil 

olmuş, karşılıklı yazılarla birbirlerine cevaplar vermişlerdir. Arıcak bu tartışma­
ların etkisiyle, formalar halinde neşredilmekte olan eserlerin isimleri de formadan 
formaya değiştirilmiştir.74 

Sebflürreşiid'ın eleştirilerini Süleyman Tevfik yerine Muhsin-i Faru'ye yöneltmiş 
olması dikkati çekmektedir. Muhtemelen bir yandan n aşirinin şahsiyeti, bir yandan 
tercüme heyetinin başında Şeyh Mushin-i Faru lakabını kullanan Hüseyin Kazım 
Kadri gibi dirayetli bir alimin bulunması, öte yandan buna yöneltilen eleştirllerin 

kısmen diğeri için de geçerli olması sebebiyle böyle bir tercih yapılmıştır. 

70 "Büyük Bir Tecavüı: Kur'an'dan Menfaat Teminine Kalkışan Cür'etkar Bir Hıristiyan", 

Sebiliir.eşiid, 20 Zilkade 134115 Temmuz 1339 (19231. sy. 542-543, s. 181-182. 

71 "Kur'fın-ı Kerim Tercemesi", Sebfliirreşdd. 6 Ramazan 1342110 Nisan 1340 [19241. sy. 596, 

5.377. 

72 "Kur'an-ı Kerim Tercemesi", Sebiliirreşiid, 13 Ramazan 1342/17 Nisan 1340 [1924], sy. 597, 

5.388. 

73 "Kur' an-ı Kerim Tercemesi", sy. 596, s. 377. 

74 Tartışmalann seyrini Sebiliirreşiid'm 599-608'inci sayıları arasında takip etmek mümkündür. 
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1924 yılı Eylül ortalanna gelindiğinde, SebflürreşMm ileride başka kişi ve 
yayıncıların da Kur' an tercümesi içirt ortaya atılacağı yönündeki endişesi gerçeğe 

dönüşmüş, Cihan Kütüphanesi sahibi Ermeni asıllı Milıran Efendi tarafından 
başka bir tercüme neşredilmiştir. Türkçe Kur'an-ı Kerim ismindeki bu eserin 

neşrlni ona yöneltilen eleştiriler takip etrniştir.75 Diyanet İşleri Riyaseti bu tercüme 
aleyhinde beyanatta bulunmuş, gazetelerde de eleştiri yazılan yayımlanmıştır.76 

Al baylıktan emekli olan Cemil Said [Dikel] (ö. 1964), yaptığı tercümeyi "senelerce 

devam eden bir sa'y-i mütemiidf neticesi olarak lıer kelime için müteaddit tercü­

meler ve tefsirler karıştınlmak suretiyle meydana getirdiğim bu tercümenin metn-i 

asla mutabık olduğuna kiiniim"n sözleriyle tanıtınış olsa da kendisine yöneltilen 
en ciddi eleştiri, onun bu tercümeyi M. Kasimirski'nin (ö. 1887) Le Koran adındaki 

Fransızca tercümesinden Türkçeye tercüme etmiş olmasıdır. 15 Eylül tarihli lkdam 
gazetesinde, İzmirli'nin Me'ani-i Kur'an adındaki tercümesiniri süratle basılrnakta 

olduğu belirtilmişse de78 tamarnı 1927'de basılmıştır. 

1924 yılı içinde cereyan eden bu hararetli tartışmaların henüz sıcaklığı gitme­
den 21 Şubat 1925'te Türkiye Büyük Millet Meclisi'ne bir önerge sunulur ve 

önergede hatalı tercümeler neşredilrnekte olduğu ifade edilerek daha önce 

Sebflü1Teşiid gibi mecmualarda dile getirildiği üzere, mütehassıs bir heyet tara­
fından Kur'an'ın Türkçeye tefsir ve tercümesinin yapılması istenir.79 Önerge"run 

kabulünden sonra tefsiri yazması için Elmalılı Muharnrned Harndi Efendi, tercü­

meyi yapması için de Mehmed Akif görevlendirilir.80 Mehmed Akif 1932 yılına 
kadar 7 yıl tercüme üzerinde çalışmış, ancak 1932 yılında gelişen Türkçe ibadet 

olayları üzerine tercümeyi teslim etmekten vazgeçrniştir. Bu tercümenirı akıbeti 
hakkında çeşitli söylentiler çıkmış, nihayet hatıratlarda yakıldığı dile getirilrniştir.81 

Ancak 2012 yılında Mehmed Akife ait olduğu konusunda kuwetli deliller bulun­
duğu belirtilen eksik bir tercüme neşredilmiştir. 

Belki 1925 yılı başlanndaki bu teşebbüsten, belki de önceki yıl cereyan eden 
tartışmaların hararetirıin soğuması beklendiğinden dolayı 1925 yılı sakin geçmiş, 
ancak 1926'ya gelindiğinde Kur'an tercümesi neşrine ve yazırnına devam edil­

miştir. Bu yıl içinde üç tercüme neşredilmiş olup bunlardan ilki Süleyman Tevfik 

el-Hüseynl'nirı yaptığı tercümedir. B.u sefer tercüme, bir heyetenispet edilerek 

75 "Yeni Kur'an Tercemesi", Sebiliirreşiid, 18 Safer 1343/18 Eylül 1340 [1924). sy. 617, s. 289-290. 

76 "Ikaz", Sebiliirreşiid, 10 Rebiulewel 1343/9 Teşriniewel 1340 [Ekim 1924), sy. 620, s. 349. 

77 Cemi! Said, Türkçe Kur'iin-ı Kerim, [lstanbul: Şems Matbaası, 1924], s. 5. 

78 Bkz. lkdanı, 15 Eylill1924, s. 3. 

79 Önerge metni ve arkasından yapılan müzakereler hakkında bkz. Türkiye Büyük Millet Meclisi 

Zabıt.Ceridesi: Altmış Birinci lctimii, 21 Şubat 1341 (1925], s. 263-269; aynca bkz. Dücane 
Cündioğlu, Bir Kur'an Şairi ı'vlehmedAkifveKıır'mı Meali, İstanbul: Kapı, 2014, s. 315-370. 

80 Cündioğlu, Bir Kur'an Şairi, s. 137-150; Mehmet Ünal, "Bir Mukavele'nin Serencamı: 
Mehmed Akifin Aİ<im Kalan Meali Üzerine". Diyanet /Imf Dergi, 2008, c. 44, sy. ı, s. 13-29. 

81 Cündioğlu, Bir Kur'an Şairi, s. 184·206. 
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ve esere başka bir isim verilerek 1926 yılı Ocak ayı içerisinde bası.I.rrı,ı.ş, ancak 

eserin mukaddimesine S.T. kısaltmaları konulmuştur. Burada önceki tercümeye 

· yöneltilen eleştiriler nedeniyle esere başka bir eser görüntüsü verilmek istendiği 
aşikardır. Birçok tefsire müracaatla meydana getirildiği iddia edilen bu eserin, 

1323 [1905) yılında resn:ıı bir ilim heyeti tarafından incelenerek takdir edildiği 

belirtilen gayr-i matbu Tafsilu'l-Bejan fi Tefsfri'l-Kur'an isimli mufassal bir tef­

sirden telhis edildiği belirtilmiştir. Ne var ki söz konusu bu mufassal tefsirirı 1908 

yılında sadece 8 sayfalık bir mikt~ neşredilmiştir ve burada ayetlerin tercümesi 

sayılabilecek ifadeler bulurımamaktadır. öte yandan, pek çok düzeltme yapılmış 

olsa bile, tercümenin ibareieri, 1924'te yapılan neşirle neredeyse aynıdır. Bu 

baskıda naşir olarak bazı nüshalarda Suhulet Kitaphanesi, bazılarında da Yeni 

Şark Kütüphanesi yazılıdır. 

İbrahim Hilmi ilk olarak 1914 ve 1923'te iki kez teşebbüs edip de akim kalan 

. ilk tercümesinden vazgeçmemiş, İzmirli İsmail Hakkı'ya tashih ettirdikten sorıra 

1926' da neşretmiştir. Naşir İbrahim Hilmi, ilk başta eserin mütercimirıi gizlediği 

gibi sorırasında da gördüğü tepkinin nedenini gizlerneye çalışmıştır. 1332 [19~4) 

neşri ile 1344/1926 neşri mukayese edildiğinde İzmirli'nin bu tercümeyi bir hayli 

ıslah ettiği görülmektedir. Ancak İzmirli bir yandan da kendi çalışmasını yürütmüş 
ve nihayet 1927' deMe'ani-i Kur'an adındaki tercümesi İbrahim Hilmi tarafından 

iki cilthalinde neşredilmiştir. Eserde ayet metirılerirıirı baştan birk~ç kelimesi ile 

iktifa edilerek tercümesine geçilmiştir. 

Rakip yayıncı Suhulet Kütüphanesi sahibi Naci Kasım, İzmirli ile büyük bir 

hamle yapan İslam Kütüphanesi'ne Cevdet Paşa tercümesi ile cevap vermek is­

ternişse de bunu başaramarnıştır. Çürıkü Cevdet Paşa tercümesini yarım bırak­

mıştır.82 Ancak yayıncı bu ismi kullarımaktan vazgeçmeıniş, FatmaAliye Hanım' dan 

tercümenin birinci cüzünü alıp Süleyman Tevfik tercümesinin 1927'de yapılan 

neşrinirı baş tarafına onun mukaddimesini, sonuna da Cevdet Paşa'nın Kur'an 

lügatini ekleyerek neşretmiştir. Aynca diğer tercümelerde Arapça metin bulurımaz 
iken bu neşirde bugürıkü yaygın meal formatına yakın tarzda aynı sayfada bir 

sütunda Kur'an metni, yan sütunda tercümesi verilmiştir. Ancak metin hareke­

sizdir, mealirı hitap ettiği kesim tarafından akınıması zordur.83 

ı Kasım 1928' deki harf değişikliğinden sorıra üç yıl boyunca herhangi bir me al 

neşredilmemiştir. Zira yeni harfiere alışmak için zamana ihtiyaç vardır. Ancak 

1932 yılı Ramazam (22 Ocak- 7 Şubat 1932) ile birlikte ortaya çıkan Türkçe ibadet 

ve Türkçe ezan teşebbüslerinirı ardından Kur'an tercüme neşriyatı tekrar hare­

ketlenir ve yıl içerisinde daha önceki iki tercümenin Latin harfli baskılan yapılır. 

82 Cevdet Paşa tercümesi için bkz. Emine Armağan, "Ahmet Cevdet Paşa ve Tercüme-i Şerife", 
Yüksek Lisans tezi, !stanbul: Istanbul Üniversitesi SBE, 2015, s. 30 vd. 

83 Süleyman Tevfik tercümesi hakkında bkz. Dücane Cündioğlu, "Türkçe Kur'an Çevirilerinin 
Siyasi Bağlamında Bir Kur'an Mütercimi: Süleyman Tevfik", Müteferrika, 1998, sy. 13, s. 21-52. 
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İbrahim Hilmi, lzmirli'nin Me'ani-i Kur' an' mı, mütercimin mukaddirnesini çıka­

rarak ve bazı elipnotlarda değişiklikler yaparak Türkçe Kur'an-ı Kerim Tercümesi 

adıyla, .Silleyman Tevfik de mevcut çevirisini Kur'an-ı Kerim şeklinde yeni bir 

adla peşretmiştir. Çok geçmeden 1934'de Ömer Rıza Doğrul'un Tann Buyrugu 

adındaki tercümesi neşredilir. Bu tercüme Türkçe'yi güzel kullanma, ayetleri 

bütüncill bir yaklaşımla ele alma, sı1re girişlerinde ve gerekli göriilen yerlerde 

sistematik bir biçimde tarihi bilgi, kavram bilgisi verme, Kitab-ı Mukaddes'ten 

yaptığı alıntılarla Kur'an bilgilerini karşılaştıniıa, müsteşriklere cevaplar verme, 

tartışmalı konulara açıklık getirme gibi olumlu yönlerine rağmen, Masonluğıın 

ve Kadıyaniliğin tesiri altında yazıldığı, geleneksel söyleme aykırı bazı alolcı yak­

laşımlarda bulundugu yönünde eleştirilere de maruz kalmıştır.84 Aslında bu eser 

Hindistan'daki tercüme geleneğinin olumlu yönlerinden istifade etmiş olması 

bakımından takdir edilmesi gereken pek çok yönü olmasına rağmen neşredilcliği 

dönemde cereyan eden tercüme tartışmalan arasında yara alarak layık oldugu 

değeri bulamamış bir çalışmadır. 

1935 yılına gelindiğinde Diyanet İşleri Riyaseti'nirı on yıl önce sipariş ettiği 

resmi tercüme ve tefsir çalışması olan Elmalılı Hameli Yazır'ın Hak Dini Kur'an 

Dili: Yeni Mealli Türkçe Tefsir'irı neşrine başlanmış ve bu neşir 1938'de tamam­

lanmıştır. Hameli Efeneli eserini Arap hurufatıyla yazmış, basla aşamasında Latin 

harflerine çevrtlmiş tir. Bu esnada da eserde bir hayli dizgi hatalan zuhur etmiştir. 

1998 ve 2015'te bu tefsirin, Elmalılı'nın kardeşi Mahmud Bedreddiri tarafından 

12 Şevvall361/23 Teşrinievvel 1942'de tebyizi tamamlanmış yazma nüshasının 

iki ayrı tıplabasımıru yapmıştır.85 Bu yazma nüshada olup da 1935 neşrinde bu­

lunmayan, 1935 neşrinde bulunup da yazma nüshada bulunmayan ilave veya 

çıkarmalar yer almaktadır.as 

Elmalılı'nın bu çalışması ile birlikte Türkçeye yeni bir ıstilah katılır: Meal. 

Elbette "meal" daha önce de kullarulan bir kelimeycli. Nitekim daha önce neşre­

dilen bazı tercüme veya tefsirlerde "meal-i münif', "meal-i şerif', "Bu ayette 

mealen şöyle deniliyor" gibi ifadeler kullanılmıştır. Arıcak burada kelime "mefhum, 

harfiyyen olmayan" anlamında kullanılıyordu. Yoksa sırf "Kur' an tercümesi" 

84 Ali Akpınar, "Ömer Rıza Doğrul (ı893-ı952) ve Tefstre Katkısı", Cumhuriyet Vniversitesi 

Ilahiyat Fakültesi Dergisi, 2002, c. 6, sy. ı, s. ı7-36. Bu makalenin gözden geçirilmiş hali için 

bkz. a.mlf., "Ömer Rıza Doğrul (ı893-ı952) ve 'Tarırı Buyruğu' Eseri ve Meat Dünyasına 
Katkısı", Kur'an Mealieri Sempozyumu' -Eleştiriler ve Öneriler- (24-26.Nisan 2003, /zmir}, 

Ankara: Diyanet Işleri Başkanlığı, 2007, c. ı, s. 457-474; Hadiye ünsal, "Mevlana Muhammed 

Ali'nin "The Holy Qur'an" Adlı Meal Tefsiri Üzerine Bir Inceleme", Yüksek Usans tezi, Adana: 
Çukurova Üniversitesi SBE, 2010, s. ı5-ı6. 

85 Elmalılı Muhammed Hameli Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, Istanbul: Asitane Yayınları, ı998, 9 

cilt; Elmalılı Muhammed Hameli Yazır, Hak Dini Kur'an Dili, Ankara: Diyanet !şleri Başkaclıgı 
Yayınları, 20ı5, ı3 cilt. 

86 Bu yazma hakkındaki değerlendirmeler için bkz. Dücane Cündioğlu, Kur'an Çevirilerinin 
Dünyası, Istanbul: Kapı, 20ı4, s. 112-119. 
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anlamıru taşunıyordu. Niteldm Kiimfıs-i Türklde bu kelimeye şiir beyitlerinin 

mefhurn olarak ifade edilmesi anlamı verilmiş; Kur'an te_rcüınesi ile ilgili bir 
anlama temas edilmerniştir.37 "Meal" kelimesini ilk tanımlayan da Elmalılı Harndi 

Yazır olmuştur. Aynca, yapılanın bir tercüme değil, bir meaı olacağını; hakiayla 

tercüme mümkün olmasa da mealirı mümkün olduğunu söylemek suretiyle 
Mehmed Akifi Kur'an tercümesi yapmaya ikna eden Elmalılı'dır.88 Aslında aynı 

gerekçelerle Elmalılı'yı da ikna eden Aksekili Ahmed Harndi olup her ikisini de 

ikna etmek için yoğun çaba harcamıştır.89 

Elmalılı tefsirinde yer alan meaı, aslında dil bakımından beklentileri karşıla­
yacak seviyede değildir. Zira meal Mehmed Akifin vazgeçmesi sebebiyle Elmalılı'nın 

üzerine kalmış, o da iki çalışmayı yürütecek vakti olmamanın yanında Türkçe 

ibadet uygulamalarırun gölgesi altırıda böyle bir işe alet olmamanın çaresini 

bulmuştur. Beklentileri karşılamasa da eserde yer alan bu meaı, kendisinden 

sonraki neredeyse bütün meaı çalışmalarını etkisi altırıa almış, pek çok meaı 
buradan aynen kopyalanmış, ayrıca bugürılerde sadeleştirme adı altında Elmalılı'nın 

adırurı yayıncılar tarafından kullanılması moda olmuştur. Öte yandan Elmalılı'riın 

pasifbir direnişmiş gibi görürıen bu tavn, aslında son derece aktifbir karşı duruş 

olarak tezahür etmiştir. Zira o zamana kadar benimsetilmeye çalışılan "Türkçe 
Kur'an"90 ifadesi, daha sonra bu tavn sürdürenler tarafından kullanılmak istenmiş 

olsa bile tutmarnış, onun yerine Elmalı).ı'nın ısrarla vurguladığı "meal" tabiri 

kalıcı olarak dile girmiştir. 

l932'deld. hareketlenme uzun sürmemiş, Elmalılı tefsirinin neşrinden sonra, 

dönem içerisindeld. siyasi baskılarla birlikte dini neşriyatta bir duraklama olmuş, 
l950'deld. Demokrat Parti dönemine kadar, l947'de Tann Bııyrugu'nun ikinci 

neşri ve bazı süre tercümeleri dışında bir tercüme yapılmamıştır. 9 Eylüll948'de 

Millet Gazetesi, Musa Carullah'ın tercümesini basacağını duyurmuş ise de bu 

gerçekleşemerniştir. Ancak bu dönemden alalda kalan, iki yayıncının rekabetinirı 

ortaya ild. şaheser çıkmasına sebep oldugtıdur. Birisi, basılmamış olsa de Mehmed 
Akifin yaptıgı Kur'an tercümesi, diğeri de Elmalılı'nın yaptığı tefsirdir. 

C. Yeniden Diriliş Dönemi (1950-1980) 

14 Mayıs l950'de yapılan seçimlerin ardından iktidara gelen Demokrat Parti 

döneminde beliren rahatlama ile birlikte cfull neşriyatta hissedilir derecede artış 
olmuştur. O dönemde elde mevcut tercümelerin bir kısmının dilinin artık esld.rniş 

87 Şemsedd.in Sami, Kdmıis-i Türki, Istanbul: BedirYayınevi, [t.y.], s.1253. 

88 Cünd.ioglu, Bir Kur'an Şairi, s. 142-143. 

89 Hasan Basri Çantay, "Baltacıoğlu ve Kur' an", Sebiliimıştid, Kasım 1957, c. ll, sy. 257, s. 100. 

90 Hana bazı tercümelerde, gelen tepkilerden kurtulmak maksadına yönelik oldugu açıkça 
anlaşılan, büyük puntolarla iki ayn sanr halinde yazılmış ''Türkçe" ve "Kur' an" kelimelerinin 
ortasına küçücük bir "li" eki sokuşturularak "Türkçeli Kur'an" gibi ne anlama geld.igi belli 
olmayan bir ifade ile güya kurnazlık yapılmıştır. 
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olması, bir kısmının da liyakatsiz kişilerce yapılmış olması nedeniyle gazete ve 
dergilerde çıkan yazılarda sıkça yeni bir tercümeye ihtiyaç bulunduğu dile geti­
rilmekt~ydi. lşte bu talebe ilk cevabı Hasan Basri Çantay (ö. 1964), 1952-1953 

yılında neşredilen üç ciltlik Kur'an-ı Haktm ve Meal-i Kerim adlı tercümesiyle 
vermiştir. Bu eser Kur'an tercümesine meaı ismini veren ikinci eser olarak kar­
şımıza çıkrruş, özellikle önsözde "meai" ve "tercüme" aynrnına dikkat çekilrniş_tir. 

Eser hasılınadan önce Karnil Miras'a (ö. 1957) arz edilerek bir takriz yazısı alınmış 

ve burada eserden övgüyle söz edilmiştir. Önsözde niçin bu meaıe ihtiyaç bulun­
duğu ve mealde olması gereken özellikler aynnnlı olarak anlatılmıştır. Bu mealde, 
lafza son derece sadakat gösterilmeye çalışılmış, mananın tamamlanınası için 
gereken ifadeler parantez içine alınmış, bazı hususlar dipnotlada izah edilmiş, 

tercih edilen anlamın hangi tefsirlere dayandıgı gösterilmiştir. Çantay'ın bu meali 
Elınalılı tefsirindeki meaı ile birlikte, kendisinden sonraki rİıeai çalışmalarını 
etkilemiş ve müracaat edilen bir kaynak olarak yerini almıştır.91 

Öte yandan Şemseddin Yeşil, Füyıluztadıyla 1950'lerden beri çeşitli sürelerin 
tefsirini neşretmekteydi. Nihayet bunların tamarnını içeren geniş hacimli tefsirini 
1957-1959 arasında neşretrniştir.92 

Çantay'ın mealini tamamlamasının ardından iki yıl sonra 1955 yılı içinde 
Abdilibaki Gölpınarlı (ö. 1982) ile Murat Sertoğlu (ö. 1989) birer tercüme neşret­

tiler. Gölpınarlı'nın iki cilt halinde neşrettiği tercüme, her ne kadar kendisi "bu 
Türkçe Kur'an değildir, Kur'an'ın Türkçeye tercemesidir' demiş olsa da, bazı indi 

tercümeleri nedeniyle tenkitlere maruz kalmış, Gölpınarlı bu tenkitleri bir broşür 
ile cevaplarnıştır.93 Aynca bazı ayetlerin manasını Şiiliğin balaş açısına göre ver­
miştir.94 Sertoglu ise aslında gazetelerde roman tefrikaları yazmakta olan bir 

gazetecidlı". Arapça bilmenin verdiği avantajı kullanarak muhtemelen tiraj geti­
recek bir alan olan Kur'an tercümesine de el atmış, hacca gitmenin verdiği sıfatı 
da kullanarak eseri Hacı Murad adıyla neşretrniş, böylece gazetelerin Kur'an 

tercümesi verme geleneğini de başlatmıştır. Onun açtığı bu çığır ileriki yıllarda 
pek çok gazetenin ilgisini çekecek ve özellikle Ramazan ayında ağırlıklı olmak 
üzere meaı neşriyatına el atacaklardır.95 

Bu tarihlerden sonra meaı talepleri oldukça artmış olmalı ki ertesi yıl Tibyan 

tefsiri Süleyman Fahir tarafından sadeleştiril.mek suretiyle dört cilt halinde 

91 Mehmet Özkan, "Hasan Basri Çantay'ın 'Kur' an-ı Hakim ve Meal-i Kerim' Adlı Eseri üzerine 
Bir Değerlendirme", Balıkesir Oniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi, 2012, c. 15, sy. 28, 
s. 43-66. Bu meal hakkında başka çalışmalar da yapılmışnr. 

92 Bu tefsir hakkında bkz. Bekir Dağcı, "1950-1960 Arası (Demokrat Parti Dönemi) Türkiye'de 

Kur'an Araştırmalan", Yüksek Usans tezi, İstanbul: M annara Üniversitesi SBE, 2010, s. 32-38. 

93 Abdilibaki Gölpınarlı, Kur'lin-ı Kerim Hakkmdaki Tartışmalar Münasebetiyle, İstanbul 1958. 

94 Belki de bu sebepten dolayı bu tercüme tran'da basılmışnr (Kur'lin-ı Kerim, Kum 1402 
hş./ 1982). Gölpınarlı'nın tercümesi hakkında bkz. Dagcı, a.g.t., s. 19-22. 

95 Sertoğlu'nun terelimesi hakkında bkz. Dağcı, a.g.t., s. 27-32. 
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basılnuş, birkaç sene sonra da Mevô.kib tefsiri yine aynı şahıs tarafından sadeleş­

tirilmek suretiyle neşredilmiştir. 

Ancak eliili yıliann en dikkat çekici çalışması Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu'ndan 
(ö. 1978) gelmiştir. 1930'larda netice alınamayan Türkçe Kur'an arayışianna bir 

yenisini eklemek üzere, Arapça b~emesine rağmen Kur'an tercümesi üzerirıde 
çalışmalar yapmış ve 1952 yılından itibaren Ankara O niversitesi llahiyat Fakaltesi 
Dergisi'nde neşrettiği yazılarla ileride yapacağı tercümenirı altyapısını hazırla­
mıştır. Uluslaşmarun tamamlanabilmesi için din kitabırurı da ana dile çevrilmesi 

gerekir düşürıcesinden hareketle hazırladığı tercümesini 1957'de neşretmiştir. 
Eserirı ismi de sadece "Kur' an" dır. Eser neşred.ilir edilmez çok sayıda ağır eleşti­
rilere maruz kalmış, Baltacıoğlu ve kendisi gibi düşünenler tarafından bu eleşti­

rilere cevaplar verilmiştir. Bu sayede eser bir müddet gündemde kalmayı başar­
mış olsa da, aynı yıl içerisinde neşredilen ve aynı ideolojirıin ürürıü olan Osman 
Nebioğlu'nun (ö. 1988) tercümesiyle birlikte uzun süre yaşamadan kaybolup 
gitrnişlerdir.96 Dönemirı ulemasırurı ten.J.dtlerini büyük oranda Baltacıoğlu'na 

yöneltmeleri, daha önce 1924'te eleştirileriri büyük oranda Hüseyin Kazım Kadri'ye 
yön~ltilmesine benzemektedir. Bunda da muhtemelen Baltacıoğlu'nun siyasetçi 
kimliğinin etkisi olmalıdır. Zira bu pozisyonu, kendisini yönlendiren ideolojiyi 

benirnseyenlerce rahatlıkla kullanılabilecek bir özellik olarak durması ve Türkçe 
Kur'an cephesinin en önemli savwuna silahı olarak görülmesidir. 

Arlan Kitabevi tarafından tahminen 1957'de basılan ve üzerinde bir heyet 

tarafından farklı dillerde yapılmış Kur'an tercümeleri incelenerek oluşturulduğıı 
dışında hiçbir kayıt bulurımayan tercüme, sonraki yıllarda OkatYayınevi tarafın­
dan defalarca basılnuş ve nihayet 1984 yılında 12'nci baskısını gerçekleştirmiş tir. 

1960' daki askeri darbenin ardından yeni hükümet önce Kur' an'ı Latin harfleri 

ile basmak istemiş, ancak istişare safhasında bundan vazgeçmiştir. Çok geçmeden 
196l'de Diyanet İşleri Başka?lığı tarafından, Ankara Üniversitesi ttahiyat Fakültesi'ne 
mensup asistanlardan Hüseyin Atay ve Yaşar Kutluayın birlikte hazırladıklan 

Kur'an tercümesi neşredilmiştir. Eserin ismirıdeki "Türkçe Arılaını" ifadesiyle 
yetinil.ınerniş, o dönem cereyan eden tartışmalardaki duruşu sergilemek üzere 
"meaJ." ifadesi de eklenmiştir ki bu lafı.z Çantay ve Gölpınarlı'dan sonra daha sıkça 
kullanılmaya başlanmıştır. Ancak tercüme yerirıe Türkçe olan "anlam" lafıını 
kullanan ilk tercümedir. Zaten bu tarihlerden sonra eser isimlerinde "meaJ.", 

"anlam" ve "çeviri" lafızları hakim olmaya başlamıştır. Eser neşredildikten bir 
süre sonra Hasan Basri Çantay tarafından bir dizi eleştiri yazısı neşredilrniş, daha 

96 Baltacığolu'nun tercümesi hakkında bkz. Cündioglu, "Matbu Türkçe Kur'an Çeviriler", 

s. 201-207; Ercan Şen, "Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu ve Kur'an Meali", Yüksek Lisans tezi, 
Istanbul: Marmara Üniversitesi SBE, 2008, s. 27-164; a.mlf., "Cumhuriyet Dönemi Kur'an 
Tercümeleri Bağlamında Bir MeaJ ve Bir Mütercim: Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu (1886-1978) ve 
Kur'an Çevirisi (Ele.ştirel Bir Yaklaşırn) ff, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, 2013, c. 6, 

sy. 28, s. 248-368. 
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sonra SalihAkdemir hem bu tercümeyi, hem de ona yöneltilen eleştirileri ele alan 

değerlendirmeler yapm.ıştır.97 Mütercimlere nispet edilen "Efendim, işte biz de o 

gayeyi önlemek için bu vazifeyi kahullendik. Çünkü biz kabullenmeseydik, bu iş 

Balta.cıoğlu'na verilecektt'98 sözünden anlaşıldığı kadarıyla, bir yıldan daha kısa 

sürede t~anıp neşredilen bu tercüme darbe yönetimi tarafından fiiliyata 
dökülmek istenen Türkçe ibadet yönündeki taleb e cevap olmak üzere hazırlan­
nuştır.ss 

1962 yılı meal neşriyatı açısından çok hareketli geçmiştir. Nitekim bu yıl içe­

risinde ömer Nasuhi Bilmen'in 8 ciltlik meal ve tefsirinirı neşrine başlanmıştır. 
Murat Sertoğlu daha önce neşrettiği tercümesirıi bir dergide tefrika etmeye baş­

lamış, onu Milliyet Gazetesi takip etmiş, Akşam Gazetesi de Ramazan armağanı 
olmak üzere, "doğu tefsircilerinin ve tarafsız batı bilginlerinin eserlerinden fay­

dalanarak ve yetkililere danışılaraK' hazırlandığı ifade edilen Sadi Irmak (ö. 1990) 

tercümesirıi neşretıniştir. Darbenin ardından Kur'an'ı Latin harfleriyle basmaya 
teşebbüs eden M. Sadettin Evrin de ilk iki sı1reyi neşrederek tercüme işine girmiş, 

ancak devarnı gelmemiştir. Ancak bütün bu tercümeler içinde en dikkat çekeni 
Besim Atalay'ın yaptığı tercümedir. Eserin sonunda yer verilen "lşbu Kur'an-ı 

Kerim, sayın üstat Besinı Atalay tarafindan onuncu asırdan beri çeşitli Türk leh­

çelerine tercüme edilmiş olan Kur'an-ı Kerfm metinleri göz önünde tutularak, 

onbeş senelik emek sarfzyla dilimize çevrilmiş olup( .. .)"100 ifadesi akla, 1949'larda 
Atalay'ın savunduğu Türkçe ibadet tartışmalarını getirmektedir. Bu tercümede, 

o günün Türkçesinde kullanılmayan bir hayli eski Türkçe kelime kullanılmış, bu 

nederıle eserin sonuna "Kur' an-ı Kerim'de geçen bazı Türkçe kelimelerin karşı­
lıkları" adı ile bir sözlük eklenmiştir. Aran (mutedil), arda (halef), alalık (kerim 
olmak), alaşalık (fahişelik), arııl (halim), balsıra (kudret helvası), betik (sayfa), 

şorluk (ziyan), tasım (azim), tutak (hücret), umay (emel), urun (makam), yavunç 

(özür), bibi (hala) gibi kelimeler örnek olarak gösterilebilir. 

lleriki yıllarda dikkat çeken çalışma Tahsin Emiroğlu'nun tamarrılanması çok 

uzuı:ı yıllar alacak olan Es bab-ı Nüzul adındaki tefsirirıin 1965 yılında neşredilmeye 
başlanmasıdır. Bu tarihlerde Behçet Kemal Çağlar ve Rıza Çiloğlu gibi isimler 
tarafından marızum tercüme denemeleri yapılmış ise de burılar belirli sOreler ile 

sınırlı kalmış çalışmalardır. 1967'de neşredilen Ali Fikri Yavuz'un meali de o 

97 Eleştiriler hakkında bkz. Cündioğlu, "MatbQ Türkçe Kur'an Çeviriler(, s. 208-209; Salih 

Akdeınir, Cumhuriyet Dönemi Kur'an Teriimeleri: Eleştirel Bir Yaklaşım, Ankara: A.kid, 1989, 
s. 55-69. 

98 Islam Mecmuası, A~stos 1962, c. 5, sy. 59 Illi'dan aktaran Cündio~lu, "MatbQ Türkçe Kur'an 
Çeviri! eri", s. 209. 

99 Eser hakkında bkz. HidayetAydar, "Türkiye'de 1960-2000 YıllanArasında Hazırlanıp Basılmış 
Olan Mealler", s. 9-13 (Basılmamış Makale). 

100 Besim Atalay, Kur'an-ı Kerim, İstanbul: Dogan Kardeş Matbaacılık, 1962, s. 756'dan aktaran 
Aydar, "Türkiye'de 1960-2000 Yıllan Arasında Hazularup Basılmış Olan Mealler", s. 13. 
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günün şartlan içerisinde kullanışlı ve kaliteli bir baskı ile sunulduğundan uzun 

yıllar yeni baskılan yapılmıştır. Yavuz, daha ziyade Çantay ve Diyanet tercüme­

lerinde gördüğü noksanlıklar nedeniyle bu tercümeyi yapmıştır. Eser Akdemir 

tarafından Diyanet'e ait tercümeye göre daha başanlı bulunmakla beraber hem 

tercümeyi yapma gerekÇeleri bakımından, hem de birçok hata olduğu yönünde 
eleştirilmiştir. ıoı 

1974'te Süleyman Ateş'in tercümesi çıkınca ya kadar geçen süre zarfında dikkati 

çeken en önemli çalışma Seyyid Kutub'un tefsirinin tercüme edilmeye başlanma­

sıdır. Bu tercümedeki mea.J.i.n, o zaman için mevcut ve muteber me Mlerden istifade 

ile hamlandığı ifade edilmiştir ki bu yönüyle müstakil bir meaı çalışması sayıla­
bilir. Bu eser, Cumhuriyet döneminde Türkçeye yapılan ilk tefsir tercümesidir. 

Süleyman Ateş, daha önceki meallerin yetersiz oluşu, bazılannın da hayli 

tasarruflarla yapılmış olması nedeniyle Kur'an lafzını daha iyi yansıtarak ve ına­

nayı tamamlamak için gereken ifadeleri de parantez içine alarak hazırladığı 

mealini, kendi ifadesine nazaran 1975 yılında arz etmiştir. ıoı Bu tercüme Akdemir 

tarafından, hatalar bulunmasına rağmen önceki tercümelerden daha başanlı 

görülmüşı03 ise de Ahmet Tekirı tarafından ağır bir dille eleştiriimiş tir. ı<» 

Bu tarihlerden sorıra Hüseyin Tevfik'irı tercümesi Ziya Kazıcı ve Necip Taylan 

tarafından sadeleştirilmek suretiyle, İzmirli'nin tercümesi de Muammer Ülker'in 

giriş yazısıyla yeniden neşredilmiştir. SO'li yılların başında Tibyan'ın Ahmed 

Davudoğlu tarafından tekrar gözden geçirilerek, yine Tann Buyruğu'nun da 

üzerinde bir hayli tasarruflarda bulunularakı05 neşredildiği görülür. Abdullah 

Aydın' ın tercümesi ise daha sorıra Tercüman Gazetesi tarafından formalar halinde 

neşredilerek tanırımasına vesile olmuştur. 

Zaman zaman ismi Türkçe ezan tartışmalarında geçen, ayrıca 1957' de Kur' an 

tercümesi konusunda Hilmi Ziya Ülken, Ismayıl Hakkı Baltacıoglu ve Besirn 

Atalay'a yönelik eleştiriler neşredenAli Rıza Sağınan'ın (ö. 1964) Kur'an tercümesi, 

ölümünden uzun zaman sorıra yayıncı Mürnin Çevik tarafından, merhumun 

tashih edilmiş müsveddelerinden dizilerek neşredilrniştir. Sonraki neşirlerine 

ıoı Akdeı:nir, a.g.e., s. 69-7ı; Aydar, "Türkiye'de 1960-2000 Yıllan Arasında Hazırlanıp Basılmış 
Olan Mealler", s. 18-19. 

102 Eserin ilk baskısı 1974'te yapılmış olsa da bunun yılın son günlerine denk gelmesi nedeniyle 
müeltif 1975 ifadesini kullanmış olmalıdır. 

ıo3 Akdeı:nir, a.g.e., s. 71. 

ıo4 Ahmet Tekin, Kur'an'ı Hedef Alan Talırifatçılar, Istanbul: Kelam Yayınlan, 2003, s. 147 vd.; 

a.mlf., Kur'an Yolunda Kalem Oynatanlar, !stanbul: Kelam Yayınlan, 2006, s. 149 vd. 

ıo5 Bu konuda bkz. llhami Karabulut, "Tanrı Buyru~: Bir Tahrifin Anatomisi", lslamiyat, 2000, 
c. 3, sy. ı. s. 185-204; a.mlf., "Tanrı Buyru~ yada BirTahrili.n Anatomisi (1)", Söz ve Adalet, 
Mayıs 2008, yıl: 1, sy. 4, s. 82-92; a.mlf., "Tann Buyruğu yada Bir Tahri.lin Anatomisi (2)", Söz 

ve Adalet, Haziran 2008, yıl: ı, sy. 5, s. 81-90. 
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Kur'an metninin de ilave edileceği belirtilmiş ise de daha sonraki neşrine rastla­
yamadık 

D. Tefsirve Mealde Hareketlenme Dönemi (1981-2015) 

12 Eylül 1980 tarihindeki askeri darbeden sonra ilk kez neşredilen tercüme 

sayısında hızlı bir artış görülmei<tedir. Bu artış ta gerek 1979' dalran'da gerçekle­
şen devrimin ve gerekse Türkiye' de gerçekleşen bu darbe sonrasında yeni hükü­

metin din politikasuun etkisi olduğu düşünülebilir. Fakat asıl sebep 1950'lerde 

başlayıp da 1960 ve 1970'lerde daha da hız kazanan halktaki İslam'a yöneliş 

hareketi olmalıdır. Bu iki olay belki sadece bu harekete ivme kazandırmıştır. Yıne 
de bu dönemdeki artışta, 1923, 1950 ve 1960'taki değişikliklerde görülen tartış­

malar zuhur etmemiştir. Zira daha bu dönemin başlarında Türkçe ibadet sevda­

sıyla Kur'an tercümesine kalkışan birisi olmamıştır. Yapılan tercümelerin büyük 

kısmı, yetrnişli yıllarda gelişen İslami hareketin doğurduğu anlayış çerçevesinde 

b elirmiş tir. 

Bu dönemin dikkat çeken ilk eserleri, kolektif olmalan nedeniyle daha ziyade 

yayıncılanna nispet edilmekte olan iki çalışmadır.11ki beş kişilik mü tercim heye­

tine sahip olan ve Çag Yayırılan tarafından neşredilen tercüme olup sonralan 

birkaç kez daha basılmıştır. Diğeri ise o zamanki Yüksek ls lam Enstitüsü, bugiliı.kü 

Marmara Üniversitesi llahiyat Fakültesi hocalanndan oluşan altı kişilik heyetçe 

yapılmıştır. Eseri ilk olarak 1982' de Yüksek İslam Enstitüsü Vakfı basmış, sonraki 

baskılan Türkiye Diyanet Vakfı tarafından yapıldığı için de Diyanet Vakfı Mea.J.i 

olarak meşhur olmuştur. Çok geçmeden Su u di Arabistan' daki Kral Fahd Mushaf 
Basım Merkezi tarafından da basılan eser bu sayede yaygın olarak kullarulan bir 

meaı haline gelmiştir. Bugün de her iki müessese tarafından basırnına devam 

edilmektedir. 1993'te vefat eden Ali Turgut hariç, heyetin diğer üyeleri daha sonra 

Kur'an Yolu ismiyle bir tefsir yazmışlar ve bu tefsire yeni bir tercüme eklernişler­

dir. Ancak bu ikinci tercüme müstakil meaı olarak da neşredilmesine rağmen 
birincisi kadar başarılı bulurımamıştır. 

tık olarak 1983'te neşredilip de bugüne kadar hala yeni baskılanyla neşredil­

meye devarn eden bir başka meaı de Ali Bulaç tarafından yapılmıştır. Elmalılı ve 

Çantay meallerinden hareketle yapılan bu tercüme, zaman zaman çeşitli yönler­
den eleştirilrniştir. 106 

Seksenli yılların ortalarına doğru telifveya tercüme tefsirlerin neşredilmesinde 

bir hareketlilik gözlenmektedir. Önce İsmail Cerrahoglu ile ·Talat Koçyiğit'in 
birlikte başladıkları, ancak sonra sadece Talat Koçyiğit tarafından devam ettirilen 

tefsir çalışması, Celal Yıldırım'ın tefsir çalışması, İbn Kesir tefsiri tercümesi, 
MevdCıdi tefsirinin tercümesi birbirine yakın zaman diliminde neşrine başlanan 

eserler olup bunların meal kısımlan da yeni tercüme çalışmalandır. Sonralan 

106 Degerlendirmeler için bkz. Cündioğlu, Kur'aıı Çevirileriliili Dünyası, s.149-164. 
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Kaşaru, Hicazt, Razi, Said Havva ve Seyyid Kutub tefsirinin yeni tercümesi, Ali 
Arslan'ın telif tefsiri de bu dönemin dikkat çeken neşirleridir. Ancak şüphesiz bu 

dönemde en dikkat çeken tefsir Süleyman Ateş'in daha önce 1974'te neşeedilen 

meaJ.ini, ardından 1978'de birinci cileli çıkan tefsirini tamamlayıcı mahiyetteki 

tefsir çalışmasını sürdürmesidir ki birkaç yıl içerisinde neşri tamamlanmıştır. 

· 1991'de Medine Balcı tarafından hazırlanan ve daha ziyade kelime meat.i. 

olarak bilinen mea.l çalışması, yüzyıllar önceki ilk Kur'an tercümelerinde uygu­

lanmakta olan tercüme tekniğinin tekrar canlanmasına vesile oldu. Kur'an'ı 

Arapça aslından okuyarak.anlamak isteyen, ama bunurı için yeterli seviyede 

Arapça bilgisi olmayan okuyucu kesiminin varlıgı bu tarzın tekrar caniarımasın­

daki en önemli etken olmalıdır. Sonraki dönemlerde bu tarzın çeşitlenın esinde, 

bilhassa Pakistanlılarca yapılan ve internet ortamında pek çok örneği bulunan 

kelime kelime veya cümle cümle yapılrruş İngilizce mea.l çalışmalarının da etkisi 

olmuştur. Bu nedenle "kelime meat.i." veya "cümle meat.i." olarak adlandırılan ve 

ayetleri kelime kelime veya cümle cümle mea.llendiren farklı tarzlar ortaya çık­

mıştır. Bazı mea.llerde de Arapça kelime ile ona karşılık gelen Türkçe kelime aynı 

re~ yapılmak suretiyle metin-mea.l eşleştirmesi yapılmış, böylece Türkçe açısın­

dan devrik cümle yerine düzgürı cümle kurulmaya çalışılmıştır. Ancak bu sefer 

de çok rerıkli yazıyı okuma zorluğu yaru.nda Arapça cümledeki her unsurun 

Türkçede bir karşılıkla temsil edilmeye çalışılması neticesinde Türkçe açısından 

yine bozuk bir dil ortaya çıkmıştır. Zaten bu mea.llerin en önemli problemi de 

Türkçe açısından okunabilir olma özelliğinin çok az olmasıdır. Nitekim bazı mea.l 

sahipleri bunun farkına vardığından sayfanın kenarına klasik tarzda, bütürı ayetin 

anlamını düzgürı cümlelerle yazma geregi de duymuştur. öte yandan Arapça 

ifadenin Türkçesinirı birbiriyle ne kadar alakası olduğu da ayrı bir problemdir. 

Zira lafız tercümesi verildiğinde ayetin anlamı yeterince ortaya konularnıyor; 

tefsiri tercümesi verildiğinde de lafzın Arapçadaki anlamı okuyucunun zihninde 

yanlış yer ediniyor. Ayrıca bu tür mea.llerde, Kur' an' ı doğru anlamak için gerekli 

olan lafız dışı bilgilere yer verilememektedir. Bu da Kur'an'ın doğru ve yeterli 

anlaşılmasının önürıdeki bir başka engeldlı. 

Daksarılı yıllarda bu tarz birkaç mea.l çalışması daha neşeedilmişken 2000 yılı 

sorırasında, başta Elmalılı meat.i. olmak üzere, daha önce yapılan bazı mea.llerin 

satır arası tekniğine göre yeniden düzenlenmiş halleri yanında, ilk kez bu dönemde 

yapılmış çok sayıda yeni meaı çalışmasının olması, bu tarzın okuyucu nezdinde 

rağbet gördügüne işaret etmektedir. 

1992 yılına gelindiğinde, Elmalılı meat.i. ve tefsiri açısından önemli bir gelişme 

yaşarur. 27 Mayıs 1942' deki vefatının ardından 50 yıl geçmesiyle birlikte 27 Mayıs 

. 1992'den itibaren tefsiri üzerindeki telif haklan kalkarak karnuya intikal etmiştir. 

. . Bu durum bu eseri dileyen yayıncının istifade edebileceği bir hale getirmiş ve 

nitekim bu tarihten sonra tefsirirı birkaç sadeleştiriimiş türevi neşredilmiştir. Ama 
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özellikle de mea.l kısım neredeyse bütün yayıncılar tarafından bir ticaret metaı 

gibi kullanılmak suretiyle hoyratça tüketilmiştir. Bu dönemde, Elmalılı, hal-i 

haya~da olmadığı kadar şöhret bulmuş, mea.l denilince aranan isim olmuş, 

kendisine değil, amma yayıncilanna bol kazanç sağlamış, adeta bir darphane 

olmuştur. Bu sayede Elmalılı meali türevleri denebilecek, bir .kısmının Elmalılı 

ile hiçbir ilgisi olmayan SO'ye yakın türedi mea.l neşri yapılmışnr. Bunlann içinde 

çok az sayıda ilmi neşirler bulWlillakla birlikte diğerlerinin çokluğu bunlan gölgede 

buak:rnışnr.t07 

Elmalılı meali üzerinde ilk çalışma, henüz telif hakkının devam etti~ 1983 

yılında tefsirin yayıncısı olan Eser Neşriyat tarafından gerçekleştirilmiştir. Bu 

tarihte Elmalılı tefsirirıden meaı kısmı çıkarılarak müstakil olarak basılmış, ancak 

metin üzerinde bir heyet tarafından sadeleştirroe işlemi yapılrnışnr. Telif hakkı 

kalktıktan sonra 1993'te Dücane Cündioğlu tarafından sadeleştirme yapılmayıp 
tefsirin mea.l kısmı, tefsirden alınan notlarla birlikte neşredilmiştir. Daha sonra 

2006'da Ertuğrul Özalp tarafından daha ayrıntılı bir çalışma yapılarak neşredil­

miştir. Bu neşirde eserin Osmarılıca yazma nüshası ile matbu nüshası karşılaşn­

rılarak farklılıklar gösterilmiş, tercümede eksiklik varsa bunlar tefsirdeki ifadeler­

den hareketle tamamlanmış, tefsir kısmındaki mana ile mea.l kısmındaki mana 

uyuşmazlıklanna işaret edilmiş, bazı noktalarda tefsirden alınan özet açıklamalar 

eklenmiştir. Ayrıca Hasan Alioğlu tarafından Arap harfleriyle hazırlanan neşirde, 

sanr arası kısırnda orijirıal metinde bazı tasarruflar yapılmış, ayrıca derkenar ve 

sanr arası kısunda parantez içinde ilavelerde bulurıulmuştur. Bunlann dışındaki 

çalışmalann tamarnında metin üzerinde sadeleştirme işlemi yapılmış olup yeni 

birer meal şeklini almışlardır. Bu nedenle bu çalışmalara Elmalılı meali derneği 

yanlış buluyoruz. 

Elmalılı mealinin 1994'te nüzul sırasına göre tertip edilmiş hali neşredilmiş, 

birkaç yıl sonra da Derveze'nin nüzul tertibiiii esas alan tefsirirıin Türkçe tercü­

mesi neşredilmeye başlanmışnr. Bu safhadarı sonra, özellikle de 2000'li yıllardan 

itibaren birçok mealin nüzul sırasına göre tertip edilmiş baskılan neşredilmiştir. 

Bu dönemde en çok dikkati çeken mea.llerden birisi şüphesiz Yaşar Nuri 

Özti.irk'e aittir. Mütercirn çalışmasına 1988 yılı Ramazanında başlamış ve 1993 

yılı Haziran ayında tamamlamış ve kısa sürede neşredilmiştir. Çalışma mütercirn 

tarafından yorumlardan arındırılmış olmak ve parantezsiz olmak şeklinde iki ana 

özellik ile tanımlanmış ur. Müterciıriinin savurıduğu fikirler bakımından eser kısa 

zamanda popüler olmuş, bugüne kadar da pek çok kez basılmış; ayrıca lehte ve 

aleyhte hakkında değerlendirmeler yazılmış ur. 108 

107 Konuyla ilgili degerlendirmeler için bkz. Cündioğlu, Kur'an Çevirilerinin Dünyası, s. 119-128. 

108 Bkz. Cündiogıu •. Kur'an Çeviri1erinin Dünyası, s. 129-147; Muarnmer Erbaş, "Yaşar Nuri 
Öztürk'ün Mea.Ii üzerine Bir Değerlendirme", Kur'an Mealieri Sempozyumu -Eleştiriler ve 

(Jneriler- (24-26Nisan 2003, !zmir), Ankara: Diyanet lşleri Başkanlı~. 2007, c. ı, s. 495-529. 
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1992-1993 yıllarında çok sayıda tefsir tercüme edilmiş, bazı tefsirler de yeniden 
neşredilmiştir. 1995 yılından itibaren ilk kez neşredilen Kur'an tercümelerirıin 

sayısı artmaya ve çeşitlenıneye başlanuştır. Bu süreçte, meailerin seyrini etkileme 

bakımından en dikkat çekici çalışma, Muhamme~ Esed'in İngilizce aslından 
Türkçeye tercüme edilip 1996 yılında yayımlanan Kur'an Mesajı' dır. A.yetlere 
getirdigi izahlar ve tefsir metodu ·bakımından dikkat çeken eser, Türkiye'deki 

mea.I çalışmalarını etkileyerek diğer dillerdeki başka tercümelerin de Türkçeye 
tercüme edilmesine, makale ve tez şeklinde çok sayıda çalışma yapılmasına, 

ayetlere getir~ği izahlar ve yaklaşım farklan nedeniyle dolaylı olarak bu konu­
lardaki tartışmaların hareketlenmesine vesile olmuştur. Ayrıca mea.I-tefsir olarak 

adlandırılan ve lafı.z tercümesinden biraz daha ileriye giderek anlanu esas alan 
tercüme anlayışı ile bu anlanu destekleyecek tefsir kabilinden izahlan barındıran 

tercüme yaklaşımının da gelişmesine katkısı olmuştur. 

Lafza bağlı tercümenin yetersiz ve anlamı yansıtmaktan uzak olduğu bütün 

meaı sahiplerince de müsellemdir. Fakat söz konusu Kur'an olunca büyük oranda 

mü tercimler lafza çok sıkı şekilde bağlanmaktadırlar. Bu nedenle tercüme Türk­
çesi denilen bir dil bile ortaya çıkmıştır. "Ateşe yaslanmak", "Ruhtan sormak" 

gibi-ifadeler meailerin Türkçeye soktuğu olumsuz örneklerdir. Zaten bütün meaı 
sahipleri mutlaka dil konusuna vurgu yapma ihtiyacı duyrnuştur. Zira Türkçe çok 

hızlı değişen bir dildir ve otuz lark yıl önce hazulanan bir meaı bile dil bakımın­

dan aniaşılamaz hale gelmektedir.109 Öte yandan aniann ve yorumu merkeze alan 
tercümeielin de en ciddi problemi, meaı sahibinin tarih olarak duİduğu zaman 

dilirnidir. Mütercim tercüme ederken Kur'an'1 bugün söylenmiş bir söz olarak 
aniayıp kavramlan bugünkü karşılıklanyla ve bugünkü değerlerle mi ifade edecek; 

yoksa Kur'an'ı tarihin belli bir döneminde söylenmiş bir söz olarak aniayıp o 
zamanın idrakini yansıtacak bir seviye ile mi yetinecek? Bu zaviyeden bakıldığında 

yorum merkezli tercümelerde mütercirnlerin genellikle bugünkü değerler çerçe­

vesinde meaı yaptıkları görülür. Bu da tefsirin mahiyeti açısından problem arze­
den bir husustur. Zira tefsir, öncelikle metni veya söZÜ, içinde doğduğu şartlar 
muvacehesinde anlamayı gerektirir. 

Esed mea.Iinden sorua mea.I-tefsir yaklaşunı yayguılık kazanmıştır. Halbuki 

bu tarzın Türkçede çok eski geçmişi vardır ve tefsirl tercüme olarak yaygındır. 
Cumhuriyet döneminde Ömer Rıza Doğru} ile Hasarı Basri Çantay meaileri de 

bu tarzdadır. Mea.I-tefsir tarzı iki farklı şekilde uygulanmıştu. Birinci türde ayetlerin 

meali verildikten sorua gerekli görül~m noktalara dipnot düşilierek geniş açıklama 
yapılu. Bu tarz meailerin sayısı gün geçtikçe çoğalmaktadır. Mea.I-tefsir tarzının 
ikinci uygulartış biçiminde ise açıklamalar meaı ile bütürıleştirilir ve tefsirl meaı 

şeklinde anlam verilir. Birinci yaklaşımda kesintisiz okuma yapmak zorlaşmakta, 

109 Lalzt tercümenin manayı vermede yetersiz kalması hakkında bkz. Mustafa Öztiirk. Meal 
Kiiltiirümüz, Ankara: Ankara Okulu Yayınlan, 2014, s. 257-259. 
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ikinci yaklaşımda ise açıklamalar dengeli olarak verilmediği takdirde aşın ve 

gereksiz uzatmalara sebep olmaktadır. 

Esed meal.i.nin dikkati çeken bir başka yönü de aslen İngilizce yazılrruş olma­

sıdır.- Bunun Türkçedeki bilinen ilk örneği Cemil Said'in Fransızcadan yaptığı 

Kur'an tercümesidir. Çok sorualan 1989'da Ahmediyye mezhebi mensupları 

tarafından İngilizceden tercüme bir meaı neşredilrniş ise de çok dar bir çevn~de 

kalmış. 20ll'de yeni bir tercüme yapılarak internet üzerinden dağınlmıştır.U0 

"Tavşarun suyunun suyu" niteliğindeki tercüme meaı (yani mealin meali), asıl 

popülerliğini Eseçl meal.i.nin Türkçeye tercüme edilmesinden sonra kazanmıştır. 

Bu tercümenin rağbet görmesi, ardından önemli isimlere ait başka meailerin de 

Türkçeye tercüme edilmesini beraberinde getirmiştir. Ancak bunlardan hiçbirisi 

Esed meal.i.nin gördüğü ilgiyi görmemiştir. Harnidullah'ın Fraı:ısızca meali Türkçe 

tercümesinde kullanılan dil bakımından bir hayli eleştirilmiştir.U 1 Mevdüdl'nin, 

tefsirinde Ali Bulaç meali kullanılması nedeniyle meaı lasmı tefsirden ayn olarak 

birkaç farklı tercümesi yapılmak suretiyle neşredilmiştir. Mevlana Muhammed 

Ali'ye ait İngilizce tercümeden yapılan Türkçe çeviri de mütercimin dini kavrarn­

lara yeterince aşina olmamasının getirdiği sılantılan taşımaktadır. Bu eserin aslı 

gerek ömer Rıza Doğru!, gerekse Muhammed Esed'in müracaat ve istifade ettik­

leri kaynaklar arasındadır. 

Daksarılı yılların ortalarında yaşanan siyasal ve ekonomik gelişmelerin sonu­

cunda ortaya çıkan ve 28 Şubat muhtırası (28 Şubat 1997) olarak adlandınlan 

süreçte Türkçe ibadet tartışmalan telcrar alevlenmiş ve meaı neşriyatı hareket­

lenmiştir. Ancak Türkçe ibadet tartışmalan gürıdeme geldiği her aşamada güç ve 

etkinlik kaybına uğradığından bu dönemde tartışmayı körükleyenlerin beklediği 

etkiyi yapamarnıştır. 

1998 yılında iki tercüme dikkat çekmektedir. 28 Şubat darbesinirı ardından 

neşredilmesi.nedeniyle 28 Şubat meali olarak meşhur olan Mehmet Nuri Yılmaz'a 

ait tercüme ile tercüme telcrıiği açısından bilhassa deyimsel ifadeterin tercüme­

sinde başarı gösteren Suat Yıldırım tercümesi. .. Birkaç yıl sonra Edip Yüksel'in 

çevirisi, ultra modem çeviri olarak nitelendirilmiş ve neşeedildiği dönemde çeşitli 

tartışmalan da beraberinde getirmiştir. Zira Edip Yüksel, Reşad Halife'ye ait 19 

tezinin savurıucusu olup bu teze uymayan Tevbe 128-129 ayetlerinin Kur'an'dan 

olmadığı halde ona eklendiği iddias.ına sahiptir. Ancak Türkiye'de böyle bir neş­

rin yaşama şansı olmayacağı gerekçesiyle kerhen de olsa bu iki ayetin tercümesi 

neşre eklenmiş, ancak internet üzerindeki metinlerde bu iki ayetin tercümesine 

yer verilmemiştir. 112 

110 09.05.2015, http://www.alislam.org/ quran/Holy-Quran-Turkish.pdf. 

lll Bkz. D. Mehmet Doğan, Yiizyılın Soykırımı, istanbul: lz Yayıncılık, 2004, s. 181-274. 

112 Her üç tercüme için de bkz. Cünd.ioğlu, Kur'an Çevirilerinin Dünyası, s. 195-205, 165-193, 
207-232. 
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Bu dönemde, Kur'an ve tefsir algısına farklı yaklaşarak Kur'an'ın lafuru bu­

günkü irısanın ve anlayışın diliyle yeniden üade etmeye çalışan tercümeler de 
ortaya çıkmıştır. Bunlar arasında en ilgi çekeni Salih Parlak'ın 2001 yılında neş­

redilen çalışmasıdır. Diğer mea.Ilerden farklı olarak mütercim, tefsir ettiği tüm 

açılımların ana kaynağı olacak biçimde anlam kaydırrnalan ve mecaz anlamın 
ötesirlde lazırrll anlam gibi Arapça sÖzlüklerden çok öteleştirilrniş bir dil kullanmış; 
hayan ve devlet-sivil toplum ilişkisirıi esas alarak Kur'an mea.J.ini konuştunnayı 
hedef seçmiş; meaı ile tefsir arasındaki kopukluğu engellemek istemiş ve bütün 

anlam farklılıklarıru m eanerde vurgulamayı hedef almıştır. Benzer bir yaklaşım 

sergilemekle beraber bunu daha farklı biçimde uygulayan Mehmet Çakır tercümesi 
de "Peygamber Türk olsaydı, Kur'an'ı nasıl üade ederdi" idealiyle ortaya çıkmış­

. tır, maalesef, Türkçeleşmiş pek çok kelime ve kavram öz Türkçe uğıuna feda 
edilmiştir. 113 

2003 yılında beş kişilik bir komisyon tarafından hazırlanan ve Diyanet İşleri 
Başkanlığı'nca neşredilen Kur'an Yolu isimli beş ciltlik tefsir ve bu tefsir içirıde 

yer alan meaı, hakkında çokça tamşma çıkan eserlerden birisidir. Zira eseri ha­

zırlayan komisyon tarafından daha önce, 1982 yılında hazırlanan ve halen de 
basımı devam eden bir meaı çalışması bulunmaktadır. Tefsirde yer alan meaı ise 

öncekinden farklı olarak yeniden yapılmıştır. Ne var ki bu yeni meaı önceki kadar 

başarılı olamamıştır. Tefsir içirıdeki bilgi hatalan nedeniyle ağır eleştiriler alıruş, 

bunun ÜZerine ikirıci baskısında bu hatalann bir kısmı tashih edilmiştir. Eserirı 

meaı kısmı daha sorıra müstakil olarak da neşredilmiştir. Bu meaı Diyanet İşleri 

Başkanlığı'nın resmi olarak yapmış olduğu dördüncü meaı olmuştur.llki ElmaWı 
Harndi Yazır'a (1935), ikirıcisi HüseyirıAtayve Yaşar Kutluay'a (1961), üçüncüsü 

Halil Alturltaş ve Muzaffer Şahirı'e yaptırılrruş (2001), dördüncü meaı de Kur'an 

Yolu tefsirirıdeki meaı olmuştur (2003). 

Dücane Cündioglu, Kur' arı'ın nÜZulünden günümÜZe kadarki süreçte anlama 

yorumlama faaliyetlerini üç kategoriye ayımuş ve Kur'an'ın doğrudan, dolaylı ve 

modem olmak ÜZere üç farklı muhatap türünün bulunduğunu belirtmiştir. Bu 
ayrımdaki maksadı, doğrudan muhataplarırı sözlü metirı olarak ve herhangi bir 

vasıtaya başvurmaksızın Kur'an'a, bir müddet sorıra da mushafa; dalaylı muha­

taplann tefsire, tefsir kitaplarına, tefsirle çevrelerımiş bir metne; modern muha­
tapların ise meaıe (Kur' an çevirilerine) m uhatap olduklarıru ortaya koymaktır.114 

Bu izahtaki en ilgi çekici nokta, Kur'an'ın modem muhataplarının mea.Iler yoluyla 

Kur: an' ı anlamaya çalışmakta olduklannın ifade edilmesidir ki gelişen süreç bu 

tespitiri haklılığını ortaya koymaktadır. Nitekim "Kur' an' ı anlamada .fi.lanı bilme­

nin önemi" tarzında yapılan bilimsel faaliyetlerde, aslında tefsir kitaplannda var 

113 Bu tercüme için bkz. Zülfikar Durmuş, Kur'an'ın Türkçe Tercüme/eri, Istanbul: Rağbet 
Yayı.nJan, 2007, s. 189-232. 

114 Cündioğlu, Kur'an Çevirilerinin Dünyası, s. 101. 
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olan, ama meaııere yansıtılamayan bilgilerden başka bir şey ele alınmamaktadır. 

Bu da meaııerin, ne kadar mükemmel tercüme edilmiş olurlarsa olsunlar, tek 
başianna Kur' an' ı anlamada yeterli olmadıklarını göstermektedir. Çünkü yapılan 

onca niea.I Kur'an'ı anlamak içirı yeterli görilimemiş ve taşıdıklan problemler 

sempozyum konusu olarak ele alınma ihtiyacı duyulmuştur. Dokuz Eylül Üni­

versitesi Dalıiyat Fakültesi ile Diyanet İşleri Başkanlığı tarafından "Kur' an Meal­
Ieri Sempozyumu -Eleştiriler ve öneriler- (24-26 Nisan 2003, İzmir)" adıyla ger­

çekleştirilen sempozyumda genelde mevcut meaııerdeki anlama problemlerini 

ortaya koyan 40'tan fazla tebliğ sunulmuştur.115 Erciyes Üniversitesi Dalıiyat 

Fakültesi tarafından 5 Kasım 2010'da Kayseri'de gerçekleştirilen "Kur'an'ın Türkçe 

Mealleri ve Sorunlan Sempozyumu" başlıklı ikirıci sempozyurnda, meaııerdeki 
yeterlilik, ilke, bağlam, kaynak gibi problerrılere temas edilmiştir. Bunlann dışında, 

çeşitli sempozyurnlarda mea.I veya meaııerle ilgili değerlendirmelerin yapıldığı 

otururrılar veya tebliğler de olmuştur. Bu da meaııerin artık Kur'an'ı anlamada 

birer kaynak olarak kullanıldıklarını ve bunlardaki sorunlan gidererek daha sağ­

lıklı bir meaı gerçekleştirmenirı yollannın aranclığıru göstermektedir. 

Salih Akdernir'irl, dört yıllık bir çalışmanın ürünü olarak ilk kez 2004 yılında 

basılan Son ÇağnKur'anisimli tercümesi; meaı, çeviri, dipnotlu yorum, gelenek­

sel yorum, fihrist ve sözlük şeklirıde beş farklı çalışma olarak düşünülmüş serinin 

çeviri kısmını oluşturmaktadır. Müellif, tercüme yöntemi konusunda çoğunlukla 

benimsenmekte olan ve kaynak dilin egemen oldugu geleneksel tercüme anlayışı 

yerine, hitap ettiği kitleyi esas alan ve onlann ihtiyaçlanna daha iyi cevap veren 

işlevseki çeviri yöntemirli tercih etmiştir. Müellif birçok tefsir kaynağı yanında 

çeşitli dillerde yapılnuş olan Kur'an çevirileririden de yararianelığını belirtrnekle 
birlikte bunlar içerisirlde özellikle Muhammed Esed'irı çevirisirıi ismen de zik­

retmiştir. Aslında emek mahsulü ve özgürı bir çalışma olmasına rağmen eser 

okuyucu nezdirıde hak ettiği ilgiyi görernemiş tir. Fakat yine de daha sonra yapı­

lan bazı meaı çalışmalanna tesir ettiği görülmektedir. 

2006 yılına gelindiğinde meaı ve tefsir çalışmalan sayı bakımından zirveye 
çılanış ve yıl içerisirlde ilk kez neşredilen mea.I ve tefsirlerin sayısı 20'yi bulmuş­

tur. Sonraki birkaç yıl içerisirlde de çok sayıda me ai çalışması neşredilmiş olmakla 

birlikte bilh~ssa 2008 yılında çıkan iki çalışma dikkat çekicidir. Bunlardan birin­

cisi Mustafa İslamoğlu'nun Hayat Kitabı Kur'an isimli mea.I-tefsir çalışmasıdır. 

Müellif 1998 yılında başladığı sesli-görüntülü tefsir projesini bu mea.I ile tarnarn­
lamıştrr. Klasik ve modem arılama metotları yanında, klasik tefsir geleneğinin 
ortaya koydugtı birikirnden de istifade ettigirıi belirten müellif, mea.Iirıde kullan­

dığı yaklaşık 6000 civanndaki dipnot ile mea.Ideki anlam kaybını en aza irıdirmeyi 

115 Tebli~ler daha sonra iki cilt halinde kitaplaşnnlmışnr. Kur'an Mealieri Sempoı:yumu 

-Eleştiriler ve Oneriler- (24-26 Nisan 2003,lzmir), Ankara: Diyanet Işleri Başkanlığı Yayınlan, 
2007, I-II. 
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hedefl.emiştir. Kur'an metninin birden çok anlamı oldugu durumlarda tercümede 

bunlardan sadece bir tanesi tercih edilir; müelliftercih ettigi. anlamı gerekçelen­
dirmek suretiyle, başka anlarnların da olabilecegi. hususunda okururı dikkatini 

çekmiştir. Bu meaJ., melek, cin, şeytan, peygamberlere ait mucizeler gibi klasik 

tefsirlerde mucize olarakyorumlanan hususları aklileştirmek116; bazı açıklamalarda 
referans olarak kullanılan kaynağr yanlış anlamak ve bu yanlış anlamaya dayalı 

yanlış tercümeler yapmak117; "Allah'ın gündemi", "gündeme taşımak", "özge 
söyleşi", "kalıcı güzelliğin üretildiği merkezler" gibi sükseli ifadeler kullanmak; 

açıklama notlarında is raliyat türünden bilgileri ay etin tefsiri sadedinde kullanmak; 

açıklama notlarında bilimsel tefsir niteliğinde açıklamalarda bulurımak118 gibi 
yönlerden eleştirilrniş olsa da ciddi bir emek mahsulüdür ve hem dil, hem de 

üslup açısından ufuk açıcıdır.' 19 

2008 yılında neşredilen ikinci meaı çalışması ise Mustafa Öztürk'ün, Anlam 

ue Yonım Merkezli Çeviri adını verdiği çalışmasıdır. Yorumdan arındırılmış bir 

meaJ.in imkan dahilinde olmadığını düşünen müellif, bu çalışmasında Kur'an'da 

ne denildiğinden ziyade, ne denilmek istendiğini aktarmaya çalışiiUştır. Özellikle 
ilk dönem klasik tefsir literatüründen azami derecede istifade enneye çalıŞIIUŞ, 

eserin sonraki baskılarında, tercih ettiği anlarnların bu kaynaklardaki yerlerine 

atıflarda bulunmuştur. Yıne müellifkadirşinaslık göstererek, çalışmasında kirnden 
hangi yönde istifade etmiş ise onlara tek tek işaret etmiştir. MeaJ.de, kolay ve 

anlaşılır birüsluptakip edilmiş, dil başarılı biçimde kullanılmıştır. Manayı belir­
lemede etkili olan noktalama işaretlerinden istifade edilmiş; manayı daha etkili . 

biçimde yansıtan ünlemler kullanılmıştır. Manayı tamamlayıcı olup da Kur'an 

metninde yer almayan bilgilere köşeli parantez içerisinde yer verilmiştir. Müp; 
hemataçık olarak zikredilmiştir. Deyimsel nitelikteki ifadelerin anlamını daha iyi 

yansınnası bakımından benzer anlamdaki Türkçe deyimler kullanılmıştır. Ayetler 

arasında bağlantılara işaret edilmeye özen gösterilmiştir. Başka meaJ.lerde görill­

meyen, ama Türkçe açısından daha doğru olan bazı tercüme teknikleri kullanıl­
IIUŞtır. Bunların yarıında meaJ., Kur'an'da isimler yerine davranışların merkeze 

alınması nedeniyle ortaya çıkarı kapsayıcılığın, mealde isirnlerin belirtilmesi 
suretiyle anlam daralmasına uğraması; bazı kavramların tutarsız tercüme edilmesi; 

metne aşırı müdahale edilmesi gibi yönleriyle eleştirilmiştir. 120 Bu çalışma, gerek 

116 Bu konuda bkz. Erdoğan Baş, "Mustafa lslamoglu'nun Hayat !Gtabı Kur'an Adlı Eserinde 
Rasyonel Yorum", Usül Islam Araştırmala n, 2008, sy. 10, s. 77-106. 

117 Bu konuda bkz. Ebubekir Sifil, "Operasyonel Meal-yazıcılı~ ya da Meal Üzerinden Din 
Tasavvuru Inşası", Rı/ıle. 2009, yıl: ı, sy. 4, s. 67-82. 

118 Bu konularda bkz. Mustafa Öztürk, a.g.m., s. 23-24. 

119 Dogrudan bu meali eleştirrnek üıere yapılmış bir çalışma için bkz. Hidayet Zertürk, Gerekçe/i 
Meal'in Gerekçesiz /ddia/an: Mustafa lslamoğlu'nwı Kur'an Anlayışı, [İstanbul: Zafer 
Matbaasıl, 2011. 

120 Meal hakkında degerlendirme için bkz. Zülfikar Durmuş, "Mustafa Öztürk'ün 'Kur' an-ı ~ 



Türkçedeki Kur'an MeWeıinin Tarihi ve KronolojikBibliyografyası 265 

meaı tekniği açısından, gerek çevirideki başarısı açısından takdire şayan bir ça­
lışmadır. 

Abdulkadir Şener, Mehmet Sofuoğlu ve Mustafa Yıldınm'ın, her ayet üzerinde 

birlikte müzakere yürütmek suretiyle sekiz yılda tamamladıkları açıklamalı-yo­

rurniu meaı, gerek titiz bir çalışmarun ürünü olması ve isabet~! anlam takdirleri, 

gerekse anlaşılabilir ve okunabilir bir dil kullarulrnası yönleriyle takdire değer bir 

çalışmadır. Müellifler ayetlerin oturduğu tarihsel, sosyal ve kültürel zemini özlü 

bir şekilde meal.e yansıtmaya gayret etmişler ve bunun bir parçası olarak ayetler 

arasındaki bağlantılan kurmaya özen göstermişlerdir. Metne sadık kalmakla 

birlikte zaman zaman anlaşılan manayı doğrudan vermişlerdir. Anlaşılır bir dil 

kullanmaya; hidayet, dalal.et, zal.im, fasık, azab, gazab gibi bazı d.iiD kavramlan 

çoğunlukla muhafaza etmeye; mümkün olduğu kadar batı menşeli kelime ve 

tabiriere yer verınemeye ve dirı dilini korumaya özen göstermişlerdir. Lafzi manayı 

vermenirı yeterince açıklayıcı olmadığı yerlerde mecaz.ı manayı doğrudan metne 

yazıp lafz1 anlamı sayfarun altında bir notla belirtmişlerdir. Kıraat farklarından 

doğan anlam farklarını dipnotlarda belirtmişlerdir. Ayetin anlamını tamamlayıcı 
mahiyetteki açıklamalar parantez içinde verilmekle birlikte parantezler atıldığında 

da anlaşılır bir mana ortaya koymaya çalışmışlardır. "Muhsintin", "mühtedtin", 

"dalal.", "salat", "zekat", "takva" gibi bazı kavrarrılara kendi bağlarruna uygurı 

anlam verilmeye çalışılmıştır. Ayet so rı! arında tekrarlanan Allah' ın "Azlz", "Ha.klln" 

gibi sıfatları, ayette işlenen konuyla irtibatlandırılıruştır. Benzer ayetlere sıkça 

anflarda bulunulmuştur. Bilinen anlamın dışında bir anlam verilmiş ise buna 

dipnotta işaret edilmiştir. Geniş bir literatürden istifade etmişlerdir. 121 

' 
Benzer bir kolektif çalışma da 2010 yılında neşredilen Ayet ve Hadislerle Açık-

lamalı Kur'an-ı Kerim Meali isimli çalışmadır. Mehmet Yaşar Kandernir, Halit 

Zavalsız ve Ümit Şimşek tarafından birlikte gerçekleştirilen tercümenirı iki özel­

liği vardır. Birirıcisi, bir ayetin tefsiri sayılabilecek veya aynı konuyla ilgisi bulunan 

diğer ayetlerin meaJ.lerine yer verilmesi; daha sonra geçtiği yerlerde bu ilk yere 

atıfta bulunulması. İkincisi de, Kur'an'ın anlaşılmasında vazgeçilmez yeri olan 

hadis ve sünrıet birikiminin yerli yerinde ve usulüne uygurı biçimde kullanılması. 

Yınebu meal.de Kur'an'ın ilml i'cazuu göstermek maksadıyla, bilimsel konulara 

temas eden ayetlerde, aşırılığa kaçmadan, Kur'an'ın tabiat bilimi kitabı olmadığına 

dikkat edilerek, ilgili ayetin muhtevası ve sevk ediliş gayesi içerisinde kalınarak 

açıklamalar da yapılınıştır.122 Eserdeki en önemli problem, açıklama sadedirLde 

Kerim Meali' Isimli Eserinin Analizi", lnönii On i versitesi llalıiyat Fakültesi Dergisi, 2010, c. ı, 
sy. ı. s. 79-100 

121 Abdi.ıı.kadir Şener, Mehmet Sofuoglu, Mustafa Yıldırım, Yiice Kur'an ve Açıklamalı-Yonımlu 
Meali, 1:z.mir: Türkiye Diyanet Vakfı Matbaası-Ankara, 2009, Sunuş, s. 6-7. Ayrıca bkz. Tiirk 

Yurdu, Mayıs 2010, c. 30, sy. 273, 22.10.2015, http://rurkyurdu.com.tr/1953/prof-dr-m­
cemal-sofuoglu-prof-dr-abduJkadir-sener-prof-dr-mustafa-yildiriın-ile-soylesi.html. 

122 Mehmet Yaşar Kandemir, Halit Zavalsız, O mit Şimşek, Ayet ve Hadislerle Açıklamalı Kur'an-ı * 



266 TALİD, 10(19-20), 2012, M. Abay 

temas edilen ayet meaJ.lerinin eserin hacmini artırması ve bir hayli tekrar oluş­

turmasıdır. Bir de okuyucu metin ile açıklamalar arasında git -gel yapmak zorunda 
kalmakta, bu da rahat okumayı engellemektedir. Benzeri açıklamalı meaJ.lerde, 

ilgili ayetin açıklamaları başka sayfalara taşngından okuyucu ayet açıklamaları 

için sayfalar arasında dolaşmak mecburiyetinde kalırken bu mealde metin, meaı 

ve bütün açıklamalar karşılıklı iki sayfa içerisinde verilerek okuyucu sayfa çevir­

mek durumunda bırakılınaıruştır. Bu da bazı sayfalarda bir hayli boşluklar kal­

masına ve mushaf sayfa düzeninin kaybolmasına neden olsa da rahat okuma ve 

zihnin dagılmasıru önleme bakımından daha faydalı bir tercih olmuştur. Aynca 

görebildiğimiz en özenli meaı baskılarından birisi olması, yayıncının yapılan işe 

ehemrniyet verdiğinin de bir göstergesidir. 

öte yandan 2010-2011 yılları Elrnalılı yılları olarak adlandırılabilecek bir yo­

ğunluğa sahiptir. Zira bu iki yıl zarfında Elmalılı mealirıirı farklı kişiler tarafından 
sadeleştirilmek suretiyle 13 dolayında neşri yapılmış, 2013 ve 2014 yıllarında da 

bu durum azalmış olsa da yine yoğun olarak devam etmiştir. 

2013 yılı içerisindeki en dikkat çeken meaı çalışması, Hasan Elik ve Muham­

me~ Coşkun'a ait Tevlıid Mesajı isimli eserdir. Bu çalışmarun temel özelliği lafzi 

çevirirıirı yetersizliği nedeniyle, lafzın dogru anlaşılabilmesi için bilinmesi gere­

kenleri de çeviriye katmak suretiyle tefsirl tercüme denilen yaklaşımı benimsemiş 

olmasıdır. Aynca dipnotlar ilave edilmek suretiyle farklı yaklaşımlar da ifade 

edilmiş, mümkün mertebe klasik yorumlar benirnsenrrıiş, farklı görüşe sahip 

olunan hususlarda klasik yoruma da işaret edilmiştir. 123 

III. Türkçe MeaJ.lerin Kronolojik Bibliyografyası 

Anadolu Türkçesiniri me al serüveniniri 600 yılı aşkın mazisi vardır ve bu zaman 

zarfında çok sayıda Kur'an meali çalışması yapılmıştır. Burılara qair çalışmalara 
daha önce giriş kısmında temas edilmişti. Böyle bir lis~enirı çok kapsamlı bir 

çalışma istediği açıknr. Zira yayıncılıgın son derece gelişmiş bir seviyede olduğu 

günümüzde dahi, neşredilen bir çalışmanın kendisirıe ulaşmak bir yana, bibli­

yografik künyesine bile ulaşmak mümkün olamamaktadır. Bu alandaki bazı ya­

yınlar kütüphanelere girmediği gibi resmi kayıtlara da geçmemiştir. Böyle bir 

ortamda kesin bir liste ortaya çıkarmak mümkün değildir. Üstelik ortada Kur'an 

tercümesi gibi neredeyse okurna-yazma bilen herkesin teşebbüs ettiği bir faali­

yetin söz konusu olduğu, bazı neşriyann da resmi olmayan yollarla yapıldığı göz 

önünde bulundurulmalıdır. 

Bibliyografyarun kapsamı Anadolu Türkçesi ile yapılan tercümelere hasredil­

rrıiştir. Zira geçmişte doğu Türkçesi, gürıümüzde de diğer Türk lehçelerinde 

Kerim Med/i, Istanbul: Marmara ünv.llahlyat Fak. Vakfı Yayınlan, 2010, s. X-XI. 

123 Hasan Elik, Muhammed Coşkun, Tevlıic Mesajı: Oz/ii Kur'an Tefsiri, Istanbul: Fikir, 2013, 
s. XIX-XXXVIII. 
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yapılmış Kur'an tercümeleri vardır ve bizim bunlan hem iliata etmemiz mümkün 

değildir, hem de bu bölgenin okuyucusu için çok da bir manaifade etmemekted.ir. 

Meiil çalışmalan bibliyografyaya alınırken, tespit edilebildiği takdirde yapıl­

dıklan tarihe itibar edilmiş, yapıldığı tarihe ulaşmak mümkün olmadığı durum­

larda varsa yazma nüshalann tarihlerine yahut meaı sahibininin vefat tarihine 

veya eserlerin basıtdıklan ilk tarihe, cüzler halinde neşeedilenlerde de ilk c~ün 
basıldığı tarihe itibar edilmiştir. 124 Eğer eserin yapıldığı yüzyılla ilgili bir tahmin 
var ise ilgili yüzyıla ait son seneye kaydedilerek farazi bir tarih sırası verilmiştir. 

Aynı yıl içirıde n.eşredilen meaJ.lerde ise yazar ismine göre alfabetik sıralama 
yapılmıştır. 

Öte yandan yazma halindeki tercümelerle ilgili bilgiler çok az ve yetersizdir. 

Mesela lnan, 20 nüshanırı listesini verirken; Kara, 30 nüshanırı listesini vermiştir; 

ancak bu tercümelerin birbirleriyle ilişkileri, aynı olup olmadıklan konusunda 

bilgi bulunmamaktadır. Bu nedenle bibliyografyada üzerinde çalışma yapılmış 

veya hakkında ayrıntılı tarııtırn yapılmış yazmalara yer verilmiştir. Daha geniş 

liste için lnan ve !{ara' nın söz konusu makalelerine bakılmalıdır. 

Bibliyografyaya alınan eserlerde, eserin kendisirıe itibar edilmiş olup nüsba 

veya baskı farklılıklan dikkate alınmamıştır. Sadeleştirme işlemi gibi eserin asli 

hüviyetini değiştirici mahiyetteki müdahaleler, yeni bir çalışma olarak telakki 

edilmiş ve bibliyografyaya alınmıştır. Bilhassa Elmalılı tefsiri veya meiiline dayalı 

bu mahiyette elliden fazla çalışmaya yer verilmiştir. Ayrıca tefsir eserleri içerisinde 

yer alan veya daha sorıra tefsirden bağımsız olarak neşeedilen veya tefsir isminde 

"meiil" lafzı da ayrıca zikredilen tefsir eserleri de listede yer almaktadır. Çünkü 

neredeyse bütün Türkçe tefsir eserlerinde meaı çalışması da vardır ve burılarırı 

büyük kısmı yeni çalışma hüviyetindedir. Yırıe aynı mütercimin farklı bir meaı 

yapması veya metni farklı bir meaı sayılacak şekilde yeniden düzenlemesi duru­

munda yeni bir tercüme sayılarak bunlara da yer verilmiştir. Ancak var olan bir 

meiilirı daha sorıra nüzul sebebi veya konulara göre tasnifi yapılarak neşeedilmesi 

durumunda bunlar yeni bir meaı sayılmamış ve bibliyografyada yer verilmemiştir. 

Yırıe bu doğrultuda süre, ayet veya cüz tercümeleri de alırırnarnıştır, ancak 

tam bir terc~e yapmak masadıyla çalışmaya başlanmış, fakat herhangi bir se­

beple yarım kalmış çalışmalara yer verilmiştir. lsrnine bakıldığında tam bir meaı 
olduğu izienieni uyandıran, ama tam· olup olmadığı konusunda bilgi bulunmayan 

eserler de bibliyografyada zikredilmiştir. · 

Böyle bir çalışmayı yapabilmek içirı öncelikle tercürnelerin bizzat kendilerine 

ulaşılması ve çalışma ile ilgili bilgilerin dogrtıdan eserden alınması gerekir. Zira 

eserlerle ilgili pek çok önemli bilgi bizzat içerisirlde hannmaktadır ve bunlara 

124 Bilhassa Osmanlı döneminde basılan tercümelerin tarihlendirilmesiyle ilgili problerrıler için 
bkz. CündioBlu, "MatbO Türkçe Kur'an Çevirileri", s. 162. 
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başka kaynaklardan ulaşma imkarn çoğu zaman bulunmamaktadır. Bu nedenle · 

eser künyelerini tespitte mümkün olduğu kadar kendisine ulaşılmaya çalışılmış; 

bu mümkün olmadığı durumlarda kataloglardan ve bibliyogra.fyalardan istifade 

edilmiştir. 125 Eser künyeleri zik:redildikten sorıra bazıları haklanda çok lasa açık­

lamalar yapılarak bibliyogra.fyanın daha istifadeli hale gelmesi hedeflenmiştir. 

· Bibliyogra.fya "kelime tercümeleri", "mealler" ve "tefsirler" olarak üç ana 

kategoriye aynlmış, son iki kategoride, önce telif çalışmalar zik:redilmiş, alt baş­

lıklarda da "sadeleştirmeler" ve "tercümeler" ayrıca verilmiştir. Sadeleştirme 

yapılmadığı halde bir eserin metni üzerinde ekleme veya tashih türünden bir 

düzenleme yapılış ise bunlar da "sadeleştirme" kategorisi altında zik:redilmiştir. 

A. Kelime Tercümeleri 

1401 ı. [Anonim), Kur'an-ı Kerim ve Tercümesi, Bursa lnebey Yazma Eser Kü­

tüphanesi, rır. [?): Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait ve bugüne kadar 

bilinen ilk satır arası Kur'an tercümesidir. 

1423 2. Muhammed bin Hamza, haz. Ahmet Topaloglu, XV. Yüzyıl Başlannda 
Yapılmış Satır Arası Kuran Tercümesi, İstanbul: Kültür Bakarılığı Yayınları, 

1976-1978, 2 cilt, Türk ve Islam Eserleri Müzesi, rır. 40. 

1479 3. Muhammed bin Seyyid Gazi Tirevi, Satır Arası TercümeliKur'an-ıKerim, 

Ali D ehri Dilçin (ö. 1977) özel Kütüphanesi, muhtemelen o gl. u Cem Dilçin' e 

ait özel kütüphanede mahfuzdur: Eserin istinsalu 8 Şevval 886 (1478) ta­

rihinde tamarrılaıunıştır. 

1496 4. (Anonim). Kur'an-ı Kerim ve Tercümesi, TSMK K.18, 286 vr.: 901 [1496) 

senesinde Gelibolulu Pir(?) bin Hızır isimli birisi tarafından Gelibolu'da 

istinsah edilmiştir. 

125 Giriş lasmında zikredilen meallerle ilgili bibliyografyalara ilave olarak bu çalışmayı yaparken 
kullandıguruz diğer kaynaklar şunlardır: 

!SAM Kütüphanesi, http://ktp.isam.org.tr/ 

Ulusal Toplu Katalog, http://www.toplukatalog.gov.tr/ 

I<lBO lG tap Bilgi Otomasyon u, http://www.kibo.com.tr/kibokatalog/kiboopac.php 

Kitap Yurdu, http://www.kitapyurdu.com/arama/default.asp 

ldefix, http://www.idefix.com/IGtap/aramaasp 

!BB Atatürk Kitaplığı, http://katalog.ibb.gov.tr/yordambt/arama.php 

Milli Kütüphane, http://mksun.mkutup.gov.tr 

Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi, http://kutuphane.atauni.edu.tr/yordambt/yordam.php 

Aynca meal neşreden yayıncılruruluşlardan bazılarnun web adreslerine de bakılmışnr. 
Osmanlı ca tefsirler haklanda MehmetAkif Alpaydın'ın "OsmanWarda Türkçe Tefsir Geleneği 
ve Gurabzade'nin Zübedü Asari'l-Mevah.ib ve'l-Envlir"ı başlıklı henUz tamamlanmamış 
doktora tez.i münasebetiyle yaptığı tespitlerden de istifade edilmiş olup bu münasebetle 

kendisine teşekkür ederim. 
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1497 5. [Anonim], Kur'an-ı Kerim ve Tercümesi, Sivas Kongre ve Etnografya 

Müzesinde E. Y. 84/176. 

1499 6. [Anonim], Kur'an-ı Kerim ve Tercümesi, Manisa ll Halk Kütüphanesi, 

· nr. 931: Nüshanın istinsah tarihi belli olmamakla beraber XV' inci yüzyıla 

ait olduğu düşünülmektedir. 

1503 7. [Anonim], Mushaf-ı Şerif. Kur'an Tercümesi, Süleymaniye Kütüphanesi, 

Halet Efendi, nr. 3, 420 vr.: Behram b. Abdullah tarafından istinsah edilen 

Mushaf-ı Şerifte satır altı tercüme. 

1513 8. Akşemseddiİızade Hamdullah Hamdi, Kur'an-ı Kerim ve Tercümesi, 

TSMK K.428-K.429, 2 cilt. 

1526 9. [Anonim], Kur'an-ı Kerim ve Tercümesi: Abdülkadir Erdoğan tarafından 

Silivrikapı Hadım İbrahim Paşa Camii imam odasınqa görülmüştür. 933 

(1527) yılında Şam' da istinsah edildiği kayıtlı dır. İbrahim Paşa tarafından 
vakfed.ilrniştir. 

1534 10. [Anonim], Kur'an-ı Kerim ve Tercümesi, haz. Mustafa Toker, Konya: 

Selçuk Üniversitesi Basımevi, 2011-2012, 2 cilt, Fahrettin Önder Şahsi 

Kütüphanesi, hat: Abdullah bin Muharnrned es-Selan.iki, Dımeşk, ı Ce­
maziyelahir 941 [7 Aralık 1534], 539 vr. 

1795 ll. (Anonim], Kur'an- ı Kerim ve Tercümesi, Türk ve İslam Eserleri Müzesi, 

nr. 20: Üzerinde 1210 (1795) tarihli vakfi.ye kaydı vardır. 

1991 12. Medine Balcı, Kur'an-ı Kerim ve Kelime Meali, !stanbul: Ebrar Yayınlan, 

1991-1992, 2 cilt; ayrıca İstanbul: Ebrar Yayınları, [t.y.), 2 cilt. 

1999 13. Sıtkı Gülle (ö. 2015), nşr. Abdullah Karakuş, Kelime Anlamlı Kur'ö.n-ı 

Kerim Meali, !stanbul: Huzur Yayın Dağıtım, 1999, 3 cilt: Ayetler hem 
kelime kelime, hem de düz cümle şeklinde tercüme edilmiştir. 

2002 14. Süleyman Ateş, Kur'an-ı Kerim ve Cümle Meali, !stanbul: Yeni Ufuklar 
Neşriyat, [2002], 1057 s. 

2003 15. Mehmet Çakır, Kur'an-ı Kerim ve Türkçesi, Samsun (Ankara]: Özkan 

Matbaacılık, ı. baskı, 2003, 608 s.; 2. baskı, İzmir 2010: Metinsiz baskılarda 

esern ismi Kur'an-ı Kerim'in Türkçesi şeklindedir. 

2005 16. Burhan Orhan, Arap ve Latin Harfieri ile Kelime Anlamlı Kur'an-ı 

Kerim Meali, İstanbul: Kitsan, 2005, 4 cilt. 

17. Ahmet Didin, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Kelime Meali, Ankara: Rayiha 

Yayıncılık, 2005: İçinde ismi Kur'an-ı Kerim Renkli Lugatı ve !rab Kılavuzu 

şeklinde yazılmıştır. Ayrıca sonraki baskılarında İngilizce-Türkçe neşirleri 

yanında isminde bazı değişiklikler yapılarak neşredilmiştir. 

2006 18. Ahmet Dursun Akdoğan, Yeni Bir Anlayışla Kur'an-ı Kerim Meali, is­

tanbul: Milsan, ı. baskı, 2006, 604 [lO] s. 
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19. Abdülvehhab Öztürk (ö. 2014), Satır Arası Kelime Kelime Kur'an-ı 

Kerim Meali, İstanbul: Kahraman Yayınları, 2006, 2 cilt. 

20. Halil Uysal, Kur'an-ı Kerim ve Kelime Meali, Konya: Kitapkent, 2006: 

Eserin Kur'an-ı Kerim Türkçe_ Okumışu ve Meali (Konya: Kitapkent, 2007) 
adını taşıyan baskılan da vardır. 

21. NecHl Yascjıman, Kur'an Tahlili: Arapça Gramer Işığznda, Sözlük, Meal, 

l'rab, Tefsir, İzmir: Anadolu Yayınları, 2006; Kur'an'dan Seçme Sureler 

Tahlili, İzmir: Kanyılmaz Matbaası, 2007; Kuran Tahlili: Sözlük, İ rab (Ke­

lime Analizi), Meal ve Tefsir Işığznda, İzmir: [y.y.], 2012-2013, 5 ciltte 6 cilt: 

Eser parça parça basılmış olup henüz tamaıp.lanrnarnıştır. 

2007 ·22. Nusrettin Bolelli, Niyazi B eki, Kur'an-ı Kerim Kelime Anlamlı Meal-i 

İcmali Kısa ve Öz Anlamı, İstanbul: Tenvir Neşriyat, 2007: Kenarında kla­

sik meaı de vardır. 

. 2007 23. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), OsmanlıcaKelimeAnlamlıKur'an-ı 

Kerim Meali = Osmanlıca Kur'an-ı Kerim Meali: Derkenar ve Satırarası, 

haz. Hasan Alioğlu, İstanbul: Cümle Yayınları, 2007, 3 cilt.: Satır arası. kı­

sımda orijinal metinde bazı tasarruflar yapılmış; derkenar ve satır arası 

kısımda parantez içinde ilavelerde bulunulmuştur. 

2008 24. Harndi Aktaş, Kur'an-ı Kerim ve Kelime Meali, İstanbul: İpek Yayın 

Dağıtım, 2008, 2 cilt. 

25. [Heyet], haz. Mehmet Güneş, Satır Arası Ayet Mealli Kur'an-ı Kerim, 

İstanbul: lnkılab, 2008, 820 s.; istanbul: inkılab, 2009, 612 s.; istanbul: 

inkılab, 2013, 618 s.: İnkılab Yayınevi'nin çıkardığı Mevdudi'ninAçıklamalı 
Kur'an- ı Kerim Meali esas alınmıştır. 

2010 26. Alunet Tekin, Lügatli Tefsiri Meal: Kur'an'ın Aniaşılmasına Doğru, 

İstanbul: Kelam Yayınları, 2010. 

2011 27. Malunud Ustaosmanoğlu, Kur'an-ı Mübzn ve Kelime Manalı Meal-i 

Alisi, İstanbul: Ahıska Yayınevi, 201 ı. 

2013 28. Necla Yasdırnan Demirdöven, Kur'an Ufku, İzmir: [y.y], 2013, 3 cilt; 

istanbul: Azim Dağıtım Yayıncılık, 2014, 3 cilt: Eserin isminde "Arapça 

Gramer özeti, Sözlük, İ'rab (Kelime Analizi) ve me ai", "Sözlük Uaveli i'rablı 

Kur'an ve mea.Ii" ilaveleri de vardır. 

B. Meaı.ter 

1914 ı. [Anonim], Kur'an-ı Kerim Tercüme ve Tefsiri, İstanbul: Kitabhane-i İslam 

ve Askeri Sahibi İbrahim Hilmi [Matbaa-yi Hayriyye ve Şürekası), 1332 

[1914]: Önce bir forma meaı basılmış, sonra aynı forma metin, mea.I ve 

tefsir bir arada tekrar basılmaya başlanmış, beş forma basıldıktan sonra 

neşri yanın kalmıştır. Tercümenin Giriili birisi tarafından yapıldığı iddia 

edilmiştir. 1923'te tekrar neşredilmeye başlanmış, ancak bu neşir de yarım 
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kalmıştır. Bu esnada tercümenin Zeki Megfuniz isimli bir Hıristiyan tara­

fından yapıldığı iddia edilmiştir. 

1923 . 2. Musa Carullah Bigiyef (ö. 1949), Kur'an-ı Kerim Tercümesi: Müellif 

nüshası Kahire'deki Ezher Kitaplığına emanet edilmiştir. 

1924 3. Cernil Said [Dikel] (ô. 1964), Kur'an-ı Kerim Tercümesi: Türkçe Kur'an-ı 

Kerim, İstanbul: [Cihan Kütüphanesi 1 Şems Matbaası), (1924), 720; ikinci 

tab 'ı, İstanbul: [Cihan Kütüphanesi], 1926. 

4. Seyyid Süleyman el-Hüseyn1 [Özzorluoğlu] (ö. 1939), Kur'an-ı Kerim 

Tercümesi, Dersaadet [lstanbul]: Maarif Kütübhanesi (Aroedi Matbaası), 

1340-1342 [1924], 144 s.: Eserin sadece 9 forması (144 sayfa) basılmıştır. 

Nisa 144 ayetine kadar gelmektedir. 

5. Seyyid Süleyman el-Hüseyn1 [Özzorluoğlu) (ö. 1939), Kur'an-ı Kerim 

Tercümesi ve Tefsiri, Dersaadet [İstanbul): Maarif Kütübhanesi [Amedi 

MatbaasıL 1340-1342 [1924): Dönemin matbuatında bu eserden Zübdetü'l­

Beyô.n ismiyle söz edilmektedir. Eserin sadece ll forması (176 sayfa) ba­

sılmıştır. N isa süresinin sonuna kadar gelmiştir. 

6. Şeyh Muhsin Fani [Hüseyin Kazım Kadri (ö. 1934)), Nuru'l-Beran: 

Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Tercümesi, İstanbul: Kitabhane-i İslam Sahibi 

İbrahim Hilmi [Matbaa-i Amire), 1340-1341 [1921-1922], 2 cilt: Eser 17 

Şubat 1341'de (1925) tamamlanmıştır. 

1926 7. (Heyet], Türkçe Kur'an-ı Kerim Tercümesi, tsh. İzmirli İsmail Hakkı (ö. 

1946), İstanbul: Kitabhane-i İslam Sahibi İbrahim Hilmi [Marifet MatbaasıL 
1344/1926, 944 s.: Bir heyet-i ilmiye tarafından tercüme edilmiş ve fazıl-ı 

rouhterem İzmirli tsrnail Hakkı Bey tarafından karoilen tedkik ve tashih 

olunduktan sonra tab olunmuştur. 

8. S. T. [Süleyman Tevfik özzorluoğlu (ö. 1939)), Terceme-i Şerife: Türkçe 

Kur'an-ı Kerim, İstanbul: Suhulet Kirabbanesi 1 Yeni Şark Kütüphanesi 

[Matbaa-yı Ahmed Kamil], 2. baskı, 1344/1926,772 + 8 s.: 1323 [1905) ta­

rihinde bir heyet tarafından tedkik ve takdir edilmiş Tafsilu'l-Beyiin fi 
Tefszri'l-Kıır'ô.n nam gayr-i matbu mufassal tefsirden mülahhasdır. Biri 

küçük, diğeri büyük iki farklı boyda neşredilrniştir. Bunlardan biiisinin 

ismi Terceme-i Şerife: Türkçe Kur'an-ı Kerim, diğerini.p. ismi ise sadece 

Türkçe Kur'an-ı Kerim şekliridedir. 

9. S. T. [Süleyman Tevfik Özzorluoğlu (ö. 1939)), Türkçe Kur'an- ı Kerim, 

tsh. Süleyman Tevfik, İstanbul: Maarif Kütüphanesi, 1926, 808 s.: Eserin 

baş tarafında yayıncı Naci Kasım'ın bii açıklaması vardır. Küçük boyda 

basılmıştır. 

1927 10. İsmail Hakkı lzrnirli (ö. 1946), Metini-i Kur'iin: Kur'an-ı Kerfm'in Türkçe 

Tercümesi, İstanbul: Kitabhane-i Hilmi Sahibi İbrahim Hilmi [Milli Matbaa], 
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134311927, 2 cilt: Eserin ilk forması 1924'te neşredilmiştir. 15 Eylüll924 

tarihli lkdam gazetesinde bu neşirle ilgili bir ilan çıkmıştır. 

ll. Osman Raşid Efendi v.dğr., Tercemeli Kur'an-ı Kerim= Türkçe li Kur'an-ı 
Kerim, tsh. Süleyman Tevfik, İstanbul: MaarifKütüphanesi [Ahmed Kamil 

MatbaasıL 1927, 8 + 576 + 15 s.: Eserin adı iç kapakta Türkçeli Kur'an-ı 

Kerim şeklindedir. Kapakta Osman Raşid Efendi riyasetirıde bir heyete 

yaptınldığı, Süleyman Tevfik tarafından tashilı edildiği beyan edilmiştir. 
Cevdet Paşa'nın mukaddimesirıi ve lahikasını havidir. Eserde harekesiz 

Kur'an metni ve meili yan yana verilmiştir. Eserin Cevdet Paşa'ya ait 
.mukaddime ve lfthikayı ilıtiva etmeyen baskılan da vardır. 

12. S. T. [Süleyman Tevfik Özzorluoğlu (ö. 1939)), Kur'an-ı Kerim Tercümesi: 

Türkçe Mushafı Şerif, İstanbul: Suhulet Kütüphanesi, 3. baskı, 1927, 4 + · 
719 s.: 1926 tarihli Tercüme-i Şerife'nirı gözden geçirilmiş halidir. Mülga 
Meşilıat ve Maarif Nezareti Tedkik-i Müellefat Heyetleri tarafından mü­

teşekkil komisyon-ı mahsusca tedkik ve takdir olunan mufassal tefsirden 

mülahhasdır. Mukaddimede S.T. imzası vardır. 

1928 13. Osman Raşid Efendi v.dğr., el-Beyii.nfiAyati'l-Kur'an: Kur'an-ı Kerim'in 

Metn-i Şerifi ile Birlikte Tercümesi = Türkçesi ile Birlikte Kur'an-ı Kerim, 

İstanbul: Şark ve Maarif Kütüphaneleri: Türk Neşriyat Yurdu, 2. baskı, 

1928, 8+576+15 s.: Maarif Kütüphanesi tarafından Osman Raşid Efendi 

riyasetindeki bir heyete yaptınlan meftlirı ikinci baskısıdır. 

1932 14. MehmedAkifErsoy (ö.l936), Kur'an Meali: Fatiha Suresi- Berae Suresi, 

haz. Recep Şentürk, Asım Cüneyd Köksal, İstanbul: Mahya Yayıncılık, 2012: 
Mehmed Akif meftlirıi 1932'de tamamlamıştır. 

15. İsmail Hakla İzmirli (ö. 1946), Türkçe Kur'an-ı Kerim Tercümesi: Şerh 

ve Izahı, İstanbul: Hilmi Kütüphanesi, 1932, 965 s.: 1927 neşrinin Latirı 

harfleriyle yapılmış alanıdır. 

16. Hüseyin Kazım Kadri (ö. 1934), Kur'an-ı Kerim: Türkçe Mushaf-ı Şerif, 

istanbul: Suhulet Kitabhanesi, 1932, 719 s.: lO Ocak 1933 tarihli Cumhu­

riyet gazetesindeki (s. 8) ilanda adı geçmektedir. 

17. Süleyman Tevfik [Özzorluoğlu] (ö. 1939), Kur'an-ı Kerim, İstanbul: 

Cilian Kütüphanesi, 1932, 719+4 s.: 1926 yılındaki baslanın Latin harfleriyle 

yapılmış neşri. 

1934 18. Ömer Rıza Doğru! (ö. 1952), Tann Bıtynığıt Kur'an-ı Kerim Tercüme 

ve Tefsiri, İstanbul: Muallim Ahmet Halit Kitabevi, 1934, 2 cilt; İstanbul: 

Ahmet Halit Kitabevi, 2. baskı, 1947, 2 cilt; İstanbul: Ahmet Halit Yaşaroğlu 
Kitapçılık, 3. baskı, [1955]. 

1935 19. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Hak Dini Kur'an Dili: Yeni Mealli 

Türkçe Tefsir, İstanbul: Diyanet İşleri Riyaseti, 1935-1938, 8 cilt; 2. baskı, 
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istanbul: Nebioğlu Basıınevi, 1960-1962, 9 cilt,; İstanbul: Eser Kitabevi, 

1970, 9 cilt: "Yeni Meai.li Türkçe Tefsirin Hica Harfleri ile Fihristi" ismindeki 

fihrist cildi 9'uncu cilt olarak 1939'da neşredilmiştir. 

1939 . 20. Hoca Rasim Efendi (ö. 1939), Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Tercümesi. 

1952 21. Hasan Basri Çantay (ö. 1964), Kur'an-ı Hakim ve Meal-i Kerim, İstan­

bul: İsmailAkgün Matbaası, 1952-1953,3 cilt. 

1955 22. Abdulbaki Gölpınarlı, Kur'an-ı Kerim ve Meali, İstanbul: Remzi Ki tab evi, 

1955, 2 cilt; İstanbul: Remzi Kitabevi, 1958, 2 cilt; Kur'an-ı Kerim Anlamı, 

İstanbul: Rernzi Kitabevi, 1968, 688 s. 

23. Hacı Murad [Murat Sertoğlu (ö. 1989)], Islam'ın Makaddes Kitabı: 

Kur'an-ı Kerim: Türkçe Tercüme ve Tefsirli, İstanbul: Tan Neşriyat, 1955, 
620 + 4 s.: Arapça metinler Latin harfleriyle yazılrruştır. 

1957 24. [Arıonim], Kuran, İstanbul: Arkın Kitabevi, (1957], 512 s.: Arapça metin 

yoktur. Bir heyet tarafından farklı dillerde yapılmış Kur'an tercümeleri 

illeelenerek oluşturulmuştur. Tercüme daha sorıra basit irrıla tashihleri 
yapılarak O kat Yayınları [O kat Yayıncılık, Matbaacılık, Reklamcılık] tara­

fından "Kur' an" ismiyle basılmıştır. Müjgan Cunbur 1959 yılında qasıldı­

ğını belirtmektedir. 

25. Ismayıl Hakkı Baltacıoğlu (ö. 1978), Kur' an, Ankara: Yıldız Matbaacılık 

ve Gazetecilik, 1957, 526+(8] s. 

26. Osman N ebioğlu (ö. 1988), Türkçe Kur'an-ı Kerim, istanbul: N ebioğlu 
Yayınevi, (1957], 346+1 s. 

1961 27. Hüseyin Atay, Yaşar Kutluay, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı: Meal, 

Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı, 1961, 3 cilt. 

1962 28. BesimAtalay (ö. 1965), Kur'an, İstanbul: Doğan Kardeş, 1962, 756+7 

s.; Kur'an-ı Kerim Tercümesi, İstanbul: Doğan Kardeş, 1965, 756+7 s.; 

Kur'an-ı Kerim ve Meali, İstanbul: Doğan Kardeş, 1972: Eserin son yedi 

sayfasında Kur'an'daki bazı kelimelerin Türkçe karşılıklarını veren bir 
sözlük vardır. 

29. Sadi Irmak (ö. 1990), Kutsal Kur'an Türkçe Meali, istanbul: Akşam 

Gazetesi [Akşam MatbaasıL [1962), 492 s.: Tercüme 1962 Ramazarunda 

gazeteye ilave olarak verilmişfu.1969'da Yeni İstanbul Gazetesitarafından 
isimsiz olarak basılan meaııe aynıdır. 

1963 30. [Arıonim], Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Anlamı: Meal, istanbul: Milliyet 

Gazetesi, 1963, 494 s.; İstanbul, Milliyet Gazetesi, 1980, 463 s. İstanbul, 

Milliyet Yayınları, 1982, 140+309 s.: 27 Ocak 1963'ten başlanarak haftada 

üç fasikili olmak üzere Ramazan münasebetiyle gazeteye ilave olarak 

yayınma başlanmış ve 62 fasikillde tamarrılanmıştır. Gazete tarafından 
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kurulan bir heyet tarafından, o güne kadar yapılmış tercüme ve tefsirlerirı 

belli başlı olanlan ıncelerierek hazırlanmıştır. 

1965 31. [Anonim), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı, İstanbul: Haber Gazetesi, 

1965. 

1966 32. [Anonim], Kur'an Tercümesi, istanbul: Yeni Savaş Matbaası, 1966. 

33. Rıza Çiloğlu, Tanrı Buyruğu Oku Kur'an Nazım Çeviri, İstanbul: Ar. 

Klişecilik Matbaas1, 1966 .. 104 s.: Matbu kısmı Fatiha, Bakara ve Al-i hrıran 

sfuelerirıi ihtiva etmektedir. 

1967 34. Ali Fikri Yavuz, Kur'an-ı Kerim ve lzahlı Meal-iAlisi, İstanbul: Sönmez 

Neşriyat, 1967, 607 + 28 s. 

1968 35. [Anonim], Kur'an-ı Kerim Türkçe Anlamı: Mea~ İstanbul: Yeni Istanbul 

Gazetesi, 1968, 455 s., 2 cilt; İstanbul, Yeni !stanbul Gazetesi, 1972, 558+ s. 

Yeni İstanbul Gazetesı"nirı Ramazan armağanı: Yeni Istanbul Gazetestnirı 

1388 yılı Ramazan armağanıdır. Bir heyet tarafından Kur'an'ın mevcut 

tercüme ve tefsirleri irıcelenerek hazırlanmıştır. Tercüme 1962 yılında 

Milliyet Gazetesi tarafından neşredilen tercümenirı gözden geçirilmiş 

halidir. 

1969 36. [Anonim], Kur'an Tercümesi, istanbul: Dilek Matbaası, 1969. 

1970 37. Abdullah Atıf Tüzüner (ö. 1964), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, is­

tanbul: Çeltüt Matbaası, 1970, 606 s.; İstanbul: Yağmur Yayınevi, 1972, 606 

+ 22 s.; istanbul: [y.y.) (Çeltüt Matbaas1), 1973, 605 s.; 3. baskı, istanbul: 

Elif Ofset, 1982, 4+606+21 s. 

1973 38. Bedri Noyan (ö. 1997), Anadilimizle Manzum Kur'an-ı Kerim, Ankara: 

Ayyıldız Yayınları, 1991, XIII+968 s.; Kur'an-ı Kerim: Türkçe- Şiir, İstanbul: 

Ardıç Yayınları, 1996, 776 s. İstanbul: Ardıç, 2002: Tercüme 1973'te tamam­

lanmıştır. 

1974 39. Süleyman Ateş, Kur'an-ı Kerim Meali, 1. baskı, İstanbul: Yüksel Mat­

baas1, 1974, 592 s.; Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, Ankara: Kılıç Kitabevi, 

1977, 2+604+3+XXX s. 

40. Ali Ekrem Orbay, Tercümeyi Kur'an. 

1977 41. Ziya Kazıc1, Necip Taylan, Kur'an-ı Kerim Meali: Türkçe Anlamı, İstan­

bul: Ç1ğır Yayınları, 1977, 496 s.; İstanbul: Çağrı Yayınları, 1979: Süleyman 

~evfik' e ait Tercemeli/Türkçe/i Kur'an-ı Kerim (İstanbul: Maarif Kütüphanesi, 

1927) isimli tercüme esas alınarak hazırlanmıştrr. 

1979 42. Abdullah Aydın, Kur'an-ı Kerim ve Meal-i Celilesi, İstanbul: Aydın 

Yayınevi, 1979, 606+28 s.: Bazı baskılarda eserirı ismi Kur'an-ı Kerim ve 

Yüce Meali şeklirıde geçmektedir. 
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1980 43. Ali Rıza Sağman, Laften ve Mealen Kur'an-ı Hakim'in Tercemesi, İs­

tanbul: Üçdal Neşriyat, 1980, 844 s. 

44. Ömer Rıza Doğrul (ö. 1952), Tann Buyruğu Kur'an-ı Kerim Tercüme 

ve Tefsiri, [haz. Ahmet Muhtar Büyükçınar, Mustafa Uzun), İstanbul: tn-
. lalap ve Aka Yayınevi, 1980: Bu baskıda eserin metnine müdahale edilmiş, 

ömer Rıza Dogrul'a ait ·açıklamalann bir kısmı çı.karılmiştır. 

1981 45. Hasan Karakaya, Kadir Kabakçı, Melunet Süslü, Kerim Aytekin, Kenan 

Seyithanoğlu, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, İstanbul: Çağ Yayınları 

[Özden Kardeşler Matbaası], 1981, 606+32+2 s. 

46. Melunet Müftüoğlu, Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meiil~ İstanbul: 

Bozkurt Kitabevi, 1981. 

47. Ahmed Davudoğlu (ö. 1983), Kur'an-ı Kerim ve !zahlı Meali, İstanbul: 

Çile Yayınları, 1988, 606 s.: Tercüme 1981'de tamamlanmıştır. 

1982 48. (Anonim), Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meali, İstanbul: Kuşak Ofset, 

1982. 

49. [Anonim], Kur'an-ı Kerim: Arapça Aslı, Türkçe Okun!Jfu ve Meali, İs­

tanbul: Milliyet Gazetes~ 1982: Ramazan hediyesi olarak verilmiştir. 

50. Ali Özek, Hayrettirı Karaman, Ali Turgut, Mustafa Çağncı, İbrahim Kafi 

Dönmez, Sadrettirı Gümüş, Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meali, İstanbul: 

Ayyıldız Matbaası, 1982, 608+29 s.; 2. baskı, Arı.kara: Türkiye Diyanet Vakfı, 

1993, 608+29 s.: Tercüme Dünya İslam Birliği'nirı talebi üıerine hazırla­

mıştır. 

51. (Anonim], Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, İstanbul: Güneş Gazetesi, 

1982, 2 cilt, 988 s.; İstanbul: Güneş Gazetesi, 1985; İstanbul: Sabah Gazetesi, 

1989, 2 cilt, 992 s.: Eseriri mea.I metni Hattat Etem Çalışkan tarafından 

yazılnuştır. 

52. Celal Yıldırım, Kur'an-ı Kerim Meal ve Tefsiri, İstanbul: Tercüman 

Gazetesi, 1982, 647 s.; lzmir: Anadolu Yayınları, 1984, 2 cilt. 

1983 53. Mehmet Ziya Örmeci, Tefsirlerden Anladığım Manzum Kur'an Açık­

laması, İstanbul: Sena Matbaası, 1983, 525 s. 

54. Ali Bulaç, Kur'an-ı Kerim'in Tilrkçe Anlamı: Meal ve Sözlük, İstanbul: 

Pınar Yayınlan (Zafer Matbaas~), 1983. 67 4 s.: Bu çalışmanın Nüzul Sırasına 

Göre Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Anlamı: Meô.l ve Sözlük (İstanbul, [t.y.)) 

şeklinde yapılnuş tertipleri de bulurımaktadır. 

1984 55. A Adnan Sütmen, Kur'an-ı Kerim'in Mealen Manzum Açıklaması, 

İstanbul: Üçdal Neşriyat, 1984, 428 s. 

1985 56. [Anonim], Kur'an- ı Kerim Meali Şerif, İstanbul: Tercüman Gazetesi, 

1985. 
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57. (Anonim), Kur'an-ı Kerim ue Meali, İstanbul: Akpınar Yayınları, 1985. 

1987 58. Enver Baytan, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Tefsirli Meal-i Alisi, İstanbul: 
Baytan Kitabevi, 1987, 608 s. 

59. Ahmet Ağırakça, M. Beşir Eıyarsoy, Kur'an-ı Kerim ue Nüzul Sebep li 

Türkçe Meali: Anlamı, !stanbul: Fikir Yayınları, 1987, 604 s.; 2. baskı, İs­

tanbul: Buruc Yayınları, 1997, XXIV+606 s.: Eser Meuakib tefsirine dayan­

maktaclır. 

1988 60. İsmail Kurt, Kur'an-ı Kerim ue Meali, istanbul: Huzur Yayınları, 1988; 

5. baskı, İstanbul: Huzur Yayınları, 1995, 658 s. 

61. Osman Keskioğlu (ö. 1989), Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Açıklaması, İs­

tanbul: Eren Yayıncılık ve Kitapçılık, 1988, XXIII+632 s. 

1989 62. [Anonim], Kur'an ue Açıklamalı Meali, İstanbul: Nesil Basın Yayın, 

1989,604 s. 

63. Hasan Tahsin Feyizli, Feyzil'l-Furkan, Ankara: Elif Ofset Tesisleri, 1989, 

2. baskı: Ankara, 199 1; 3. baskı: Ankara, 2001; istanbul: Akit Gazetesi, 200 ı. 

64. İhsan Atasoy, Ürniş Şimşek, Mehmed Paksu, İsmail Mutlu, Şaban 

Döğen, Cemal Uşşak, Kur'lin-ıKerim'inAçıklamalı Türkçe Meali, İstanbul: 

Yeni Asya Yayınları, 1989, metinsiz 278 s., metinli 604 s. 

65. Bekir Sadak (ö. 1993), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Anlatımı, İstanbul: 

Otüken Neşriyat, 1989, 606+ 12 s.; 2. baskı: lstarıbul: M.Ü. Dalıiyat Fakültesi 

Vakfı Yayınları, 2009: Eserin ikirıci baskısı Halit Zavalsız tarafından gözden 

geçirilerek tashih edilmiş, ilk baskıda tercümesi sakıt olan kısunların ter­

cümesi ilave edilmiş, daha sonra bu metin Cahid Baltacı tarafından telcrar 

gözden geçirilerek metinde bazı değişiklikler yapılmıştır. 

1990 66. M. Kemal Çöllüoğlu, Kur'an-ı Kerim; Türkçe Ne Diyor?, İzmir: Mey 

Ofset, 1990, 403+XIII+ 120 s.: Eserin isminde"-Kur'an kelimelerinin Mevarid, 

Raid, Ahterf Kebirve Yeni Kamus'ta harıgi sayfalarda bulunduğunu gös­

teren bir 'lügat sıralama cetveli' ile birlikte-" ifadesi de yer almaktadır. 

1991 67. MehmetAkçay, Yüce Kur'an: Türkçe Çevirisi, [Ankara)1991, 604 s. 

1992 68. Talat Koçyiğit (ö. 2011), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, Ankara: Kılıç 

Kitabevi, 1992, 610+XXX s.; Ankara: Kılıç Kitabevi, 1993. 

1993 69. Yaşar Nuri Öztürk, Kur'an-ı Kerim Meali: Türkçe Çeviri, İstanbul: Yeni 

Boyut, 1993, 623 s.; İstanbul :Hürriyet, 1994, 623 s.; İstanbul: Yeni Boyut, 

1995, 623 s.: Eserin 1994 yılında nüzul tertibirıe göre düzenlenmiş baskısı 

da yapılmıştır. 

70. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Meali, haz. 

Dücane Cündioğlu, İstanbul: İslamoğlu Yayınevi, 1993, XXXIV+604 s.: Bu 
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neşirde sadeleştirme yapılmayıp tefsirin meal lasİI11, tefsirden alınan not­

larla birlikte neşredilmiştir. 

1994 71. Bahattin Uztınkaya, Kur' an: Allah'ın Son Kitabı Kur' an, istanbul: [y.y.], 

. 1994; İstanbul: [y.y.], 1995, 513 + 14 s.: Uztınkaya kendisi 1995'te çevirdiğini 

söylemekte, ama kataloglarda 1994 baslası görünmektedir. 

1995 72. Abdülvehhab Öztürk (ö. 2014), Kur'an-ı Kerim ve Meali, Ankara: Emek 

Ofset, [t.y.). 

73. AhmetVarol, Kur'an Meali, İstanbul: Ozan Yayıncılık, 1995,478 s.; M. 

Ahmet Varol, Kur'an-ı Kerim Meali, İstanbul: Madve, 1997, 700 s. 

7 4.İskender Ali Evrenesoğlu, Kelime Kelime Kur'an-ı Kerim Lafzı ve Ruhu, 

İzmir, 1995, 2 cilt; 2. basla, [İzmir): Mihr Yayınlan [Ankara: Emir Basım], 

1999-2003, 6 cilt. 

75. Nazmi (Nizami) Sakallıoğlu, Ehl-i Beyt Mulıiblerine Kelô.m-ı Kadim 

Kur'an-ı Haktm ve Öz Türkçe Meali, Ankara: Ayyıldız Yayınları, 1995, 604 s. 

1996 76. İsmail Kazdal, Kur'an'ıAnlamakMeal-Mini Yornm, İstanbul: Kur'an 

Okulu Yayıncılık, 1996, 4 cilt tasarlanmış, bu basla birinci cilt içirıdir. 

77. Mustafa Hizmetli, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Anlamı, İstanbul: BirleŞik 

Yayıncılık, 1996, 432 s. 

1997 78. Hüseyin Atay, Kur'an Türkçe Çeviri, İstanbul: Yurt BilimselAraştırma­

lar ve Yayıncılık, 1998, 627 s.: Müellifin 1961'de Diyanet işleri Başkanlığı 

içirı yaptığı tercümesirıden farklı bir tercümedir. 

1998 _79. Hayri Yıldızlı, Kur'an-ı Kerim'in Türkçeye Çevirisi, Balıkesir, 1998. 

80. İsmail Kazdal, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Meali: Kur'an Çevirilerinin 

Meali: Nüzul Sırasına Göre, İstanbul: Kur'an Okulu Yayıncılık 1 Erguvan 

Yayıncılık, 2008,489 s. 

81. Mehmet Nuri Yılmaz, Kur'an-ı Kerim ve Meali, Ankara: Kürsü Yayınları, 

1998, 604 s.; Ankara: Moro Yayıncılık, 2000. 

82. Ömer Öngüt (ö. 2010), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meiil-iAlisi, İstanbul: 

Hakikat Yayıncılık, 1998, 604 s. 

83. Suat Yıldırım, Kur'an-ı Haktm ve Açıklamalı Meali, İstanbul: Zaman 

Gazetesi, 1998; 2. basla, İstanbul: Işık Yayınları, 2002. 

84. Şaban Piriş, Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Anlamı, İstanbul: tıkbahar Ya­

yınları, 1998, 398 s.; İstanbul: lıkbahar Yayınları, 2000, 397 s.; İstanbul: 

tıkbahar Yayınları, 2002, 487 s.; Kayseri: Okyanus Yayıncılık, 2004, 318 s.: 

Tercümenirı Okyanus Yayıncılık ve Arz Yayıncılık tarafından yapılmış ta­

rihsiz baskılan vardır. Eserin ismi bazen Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı, 
bazen Kur'an-ı Kerim Türkçe Anlamı şeklirıde geçmektedir. 
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2000 85. Edip Yüksel, Mesaj: Kur'an Çevirisi, İstanbul: Ozan Yayıncılık, 2000, 

598s. 

2001 86. Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin, Kur'an-ı Kerim Meal~ Ankara: Diyanet 

İşleri Başkanlığı, 2001, 39+609 s. 

87. Ömer Durnlu; Hüseyin .ELrnalı, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Anlamı, ı. 

basla, İzmir: İzmir llahiyat Vakfı Yayınlan, 2001. Ayet Ayet Kur'an-ı Kerim 

ve Türkçe Anlamı (Meal), İstanbul: Ensar Neşriyat, [t.y.). 

88. Salih Parlak, Bilgi Toplumuna Doğru Kur'an-ı Kerim Meal-Tefsiri = 
Bilgi Toplumu Için Kur'an-ı Kerim: Meal- Tefsir Denemesi, İstanbul: 2001 

Yayınlan, 2001, XXXVll + 1205 s. 

89. Muhanuned Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Meal-i Şerifi, 

haz. Ertugıul Özalp, İstanbul: lşaretYayınlan, 2001, 640 s.: Hak DiniKur'an 

Dili tefsirin.in Osmanlıca el yazması kullanılarak metindeki atlarnalar, 

tekrarlar, tercüme bozukluklan, cümle düşüldükleri, kopukluklar giderilmiş 

muhtasar çalışma 

90. Alunet Tekin, Kur'an'mAnlaşılmasınaDoğru: Tefsiri Meal, [İstanbul): 

Milliyet Yayınlan, 2001, 415 + 614 s.; İstanbul: Kelarn Yayınları, 2002, 

412+626 s.: 14.11.2001 tarihinden itibaren verilenArmağan Gazetesi'nden 

19 adet biriktirilmesi karşıligında dağıtılmıştır. 

91. Hayrat Neşriyat llmi Araştırma Merkezi Meaı Heyeti, Kur'an-ı Kerim 

ve Muhtasar Meali, İstanbul: Hayrat Neşriyat, 2001, 604 + 8 + 77 s.: Eserin 

Kur'an-ı Kerim ve Karşılıklı Muhtasar Meali, Kur'an-ı Kerim ve Metinsiz 

Muhtasar MeiUi isimleriyle yapılmış baslalan da vardır. 

2002 92. Nusret Çarn, Şiir Diliyle Kur'an-ı Kerim Meali, Ankara: Firuze Yayınlan, 

2002,597 s. 

93. Orhan Kuntman, Kur'an-ı Kerim: Ayetler Arasındaki Münasebetleri 

Belirten lbnKesir, Razi ve Elmalılı'nın Yorumlan IşığındaAçıklamalı Meô.l 

ve Ek Çalışmalar, Ankara: Ufuk Matbaası, 2002, 680 s. 

94. Şevket Gürel, Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Yüce Meali, ı. b asla, İstan­

bul: Saglarn Yayınevi, 2002, 623 s. 

95. Nusrettin Bolelli, Niyazi Beki, Kur'an-ı Kerim Meô.l-i lcmô.lf: Kısa ve öz 

Anlamı, İstanbul: Tenvir Neşriyat, 2002, 604 s.: Eser Kur'an-ı Kerim ve 

Meal-i lcmdlf ismiyle de basılmaktadır. 

2003 96. Alunet Çel en, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meô.li, Malatya: [ Alunet Çelen], 

2003, 11+10+499 s.; Malatya: [Ahmet Çelen], 2004, 11+10+499 s. 

96. Harndi Döndüren, Insanlığa Son Çağn Kur'an-ı Kerim: Yüce Meali ve 

Açıklaması, ı. basla, İstanbul: Yeni Şafak, 2003; Evrensel Çağn Kur'an-ı 

Kerim: Yüce Meal ve Tefsiri; İstanbul: Çelik Yayınevi, [t.y.). 
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2004 97. Şeref Aziz Taha, Kemal Çelik, Kur'an-ı Kerim Türkçe Çeviri, 1. baskı, 

Ankara: Araştırma Yayınları, 2004,402 s.; 2. baskı, Ankara: Araştırma Ya-. 

yınları, 2006, 502 s. 

98. Ümit Şimşek, Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meali, ı. baskı, İstanbul: 

Zafer Yayınları, 2004. 

99. Mahmut Toptaş, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, İstanbul: Can~aş 

Yayınları, 2004, 604 s.; İstanbul: Anadolu Gençlik, 2004, 604 s., Anadolu 

Gençlik Dergisi hediyesi: Müellifin Şifa Tefsiri isimli eserindeki mealin 

yeniden gözden geçirilerek ve bazı ilaveler yapılarak yayırnlanrnış halidir. 

100.SalihAkdemir(ö.2014), SonÇağrıKur'an, 1. baskı, Ankara: AnkaraOkulu 

Yayınlan, 2004; 3. baskı, Ankara: Ankara Okulu Yayınlan, 2015, 621 s. 

2005 101. Bahaeddin Sağlam, Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meal~ istanbul: 

Tebliğ Yayınlan, 2005, 619 s. 

102. Mevlüt Akça, Kur'an- ı Kerim Mealinin Manzum İfadesi, Erzurum: 

Taner Ofset Matbaacılık, 2005, 381 s. 

103. Mustafa Dinçer, Kur'an-ı Kerim Meali: Türkçe Çevirisinin Derlemesi, 

İzmir: Kanyılmaz Matbaası, 2005, 650 s. 

104. ömer Sevinçgül, Açıklamalı Kur'an-ı Kerim Meal~ ı. baskı, istanbul: 

Tirnaş Yayınları, 2005, 720 s. 

105. Burhan Orhan, Açıklamalı Kur'an-ı Kerim Meali, İstanbul: Kitsan, 

(2005], 636 s.: Bazı baskılannda ismi "Kur' an-ı Kerim ve Yüce Meali" şek­

lindedir. 

2006 106. Sadık Türkmen, İniş Sırasına Göre Kur'an (Akıl ve Bilim Işığznda 

Türkçe Çeviri, 1. Cilt Mekki Sureler), ı. baskı, İstanbul: Turksad21 Yayın­

cılık, 2006; 2. baskı, İstanbul: Turksad21 Yayıncılık, 2009. 

107. Abdurrahman Abdullahoğlu, Ayetterin İniş Sırasına Göre Kur'an Çe­

virisi, İstanbul: Ozan Yayıncılık, 2006, 592 s. 

108. Recep İhsan Eliaçık, Yaşayan Kur'an Türkçe Meal-Tefsir, İstanbul: 

İnşa Yayınları, 2006, 3 cilt: Eserin metinsiz baskıları yanında 2007'de de 

nüzul sırasına göre tertip edilmiş baskıları da vardır. 

109. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Hak Dini Kur'an Dili Kur'an-ı 

Kerim'in Türkçe Meali, 2. baskı, haz. Ertuğrul Özalp, İstanbul: işaret, 2006; 

İstanbul: işaret, 2010, 1258 s.: Eser Kur'an-ı Kerim ve Meiil~i Şerifi (İstanbul: 
işaret Yayınları, 2001) adlı Elmalılı mealinin genişletilmiş halidir. 

ııo. Mustafa Sağ, Evrensel Çağrı Kur'an Meali, İstanbul: Final Pazarlama, 

2006: Edip Yüksel meaJ..inin kopyası olduğu iddia edilmiştir. 

2007 ll 1. Adil Ali Atalay Vaktidolu, Kuran'ı Kerim Manzum Meali ve Tefsir Özeti, 

ı. baskı, istanbul: Can Yayınları, 2007, 864 s. 
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112. Ali Ünal, Allah Kelamı Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meali, !stanbul: 
Deline Yayınlan, 2007, XL+ 1449 s. 

113. Bayraktar Bayraklı, Yeni Bir Anlayışın Işıgında Kur'an-ı Kerim Meali, 

istanbul: Bayraklı Yayınlan, 2007, 605 s. 

114. Hakkı Yılmaz, Nüzul Sırasına Göre Necm Necm Kur'an'ın Türkçe 

Meali, İstanbul: İşaret, 2007-2011, 8 cilt. 

115. Mahmud Ustaosmano@u, Kur'an-ı Mecid ve Tefsirli Meal-i Alisi, İs­

tanbul: Yasin Yayınevi, 2007, 128 + 605 s. 

116. Mahmut Kısa, KısaAçıklamalı Kur'an-ı Kerim Meali, ı. baskı, Konya: 

Annagan Kitaplar, 2007. 

117. O. Mevlevi, Orhan Kuntman, Kur'an-ı Kerim Meali, Konya: Şems 
Yayıncılık, 2007. 

118. Mustafa Yıldız, Son Mesaj: Kur'an-ı Kerim ve Gerekçeti Türkçe Meal, 

İstanbul, 2007; Ankara: Çıra Yayınlan, 2013, 716 ve 696 s. (farklı iki boy). 

2008 119. Abdullah Manaz, Konularına ve Geliş Sırasına Göre Geliş Sebepleriyle 

Birlikte Kronolojik Türkçe Kur'an, ı. baskı, İstanbul: IQ Kültür-Sanat Ya­

yıncılık, 2008, 656 s. 

120. Abdülkadir Şener, M. Cemal Sofuoğlu, Mustafa Yıldınm, Yüce Kur'an 

ve Açıklamalı-Yorumlu Meali, İzmir: Türkiye Diyanet Vakfı Matbaas1 

[Ankara], 2008, 604 + 32 s.; İzmir : Endülüs Yayınlan, 2009, VII + 406 s.; 

gözden geçirilmiş 3. baskı, İzmir, 2011. 

121. Mustafa Öztürk, Kur'an-ı Kerim Meali: Anlam ve Yonan Merkezli 

Çeviri, Ankara: Otto, 2008, 591 s.: Tercümenin gözden geçirilmiş yeni 

baskılan vardır. 

122. Mehmet Türk, Allalı'ın Kelamı: Meal-Tefsir, ı. baskı, İstanbul: Edav 

Yayınlan, 2008, 698 s.; 2. baskı, lstanbul2010, 636 s.: Nüzul sırasına göre 

tertip edilmiş baskılan da vardır. 

123. Yusuf Işıcık, Kur'an Meali, ı. baskı, Konya: Konya ilahiyat Derneği 

Yayınlan, 2008, 473 s.; 2. baskı, Konya 2010. 

124. Mustafa lslarnoğlu, Hayat Kitabı Kur'an: Gerekçeti Meal, Tefsir, İstan­

bul: Düşün Yayıncılık, 2008, XXXII + 1361 s. 

2009 125. Murtaza Turabi, Kur'an-ı Kerim ve Meali, ı. baskı, İstanbul: Kevser, 
2009. 

126. Sami Kocaoğlu, Apaçık Kur'an ve Türkçe Hikmeti Meali, İstanbul: 
Zafer Matbaas1, 2009, 607 + 179 s.; Apaçık Kur'an ve Türkçe Meali, 2. baskı, 

Ostanbul: Zafer MatbaasıL 2010, 607+ 180 s.; İstanbul: Zafer Matbaası, 2012, 

607+186 s. 
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127. İskender Ali Evrenosoğlu, Kur'an-ı Kerim Türkçe Meali, İstanbul: Gün 

Yayıncılık, 2009, 2013, 2014; 496 s.: Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali adıyla 

da basılmıştır. 

128. Hüseyin Peker, Son İlahi Mesaj Kur'an ve Açıklamalı Meali, ı. baskı, 

Samsun: Ceylan Ofset, 2009; istanbul: Gece Kitaplığı, 2015, 600 s. 

2010 129. Ahmed Hulusi, Alüilı n minden YansımaZarla Kur'an-ı Kerim Çözümü, 

İstanbul: Kitsan, 2010, 752 s. 

130. Hayrat Neşriyat ilmi Araştırma Merkezi Meal Heyeti, Kur'an-ı Kerim 

ve Muhtasar Kelime Meali, istanbul: Hayrat Neşriyat, 2010, 91 + 5 + 604 s. 

131. Melunet Yaşar Kandemir, Halit Zavalsız, Ümit Şimşek, Ayet ve Ha­

dislerle Açıklamalı Kur'an-ı Kerim Meal~ ı. baskı, İstanbul: M.Ü. llahiyat 

Fakültesi Vakfı Yayınları, 2010, 2 cilt: Eserin bazı açıklamalan çıkanlarak 

Açıklamalı Kur'an- ı Kerim Meali (!stanbul: M.Ü. llahiyat Fakültesi Vakfı 

Yayınları, 2014, 604 s.) adıyla yapılan baskılan da vardır. 

132. Cemal Külünkoğlu, Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı Meali, [İstanbul] : 

Asır Ajans, 2010, 616 s. 

2011 133. Hacı İnan, Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, İstanbul: Dua Yayıncılık, 

2011,382 s. 

134. Mahmut Özdemir, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, Ankara: Sanyıldız 

Ofset, 2011, 607 s. 

135. Niyazi Kahveci, Iniş Sırası ve Sebepleri ile Kur'an- ı Kerim Tercümesi, 

Ankara: Sinemis Yayınları, 2011, 730 s. 

2012 136. [Anonim). Kur'an-ı Kerimin Türkçe Meali, istanbul: Nesil Yayınları, 

2012,704 s. 

137. Murat Sülün, Kur'an-ı Kerim Meali, İstanbul: Çağrı Yayınları, 2012, 

746 s. 

138. Said Alpsoy, Kur'an Nunı: Açıklamalı Kur'an-ı Kerim Meali, istanbul: 

Umran Yayuılan [Dosteli Derneği Yayınları). [2012). 661 s. 

2013 139. Mustafa Gernil Kılıç, Anlamak için Türkçe Kur'an (Meal), istanbul: 

Kamer Yayınları, 2013, 533 s . 

ı 40. ömer Çelik, Hakk'ın Daveti Kur'an-ı Kerim: Meali ve Tefsiri, İstanbul: 

Erkarn Yayınları, 2013, 5 cilt. 

141. Ömer Sevinçgül, Gençler için Kuran Meali, İstanbul: Carpe Diem 

Kitap, 2013, 398 s. 

142. Gazi Özdemir, Son Davet: Kur'an, İstanbul: Şira Yayınları, 2013, 880 

s.: Eserin tam ismi, Allah'ın Tek Dini lslam'a Son Davet: Kur'an: Arapça­

sının Okwııışu, Akıcı Anlamı, Türkçesi ve Güncel Yorumu lle şeklindedir. 
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2014 143. [Anonim], Açıklamalı Kur'an-ı Kerim Meali Kur'an Nuru., İstanbul: 

Umran Yayınlan, 2014, 667 s. 

144. [Anonim], Türkçe Kur'an-ı Kerim, ı. baskı, İstanbul: Sümer Ki tabevi 

Yayınlan, [2014], 386 s. 

145. Yüksel Mert; Kur'an-ı Kerim 'in Insanca Çevirisi, İstanbul: Ares Kitap, 

2014, 320 s. 

146. Ali Aslan ttik, Kuran'ı Kerim Kelime Meali, [y.y.], [2014), 1214 s. 

147. Ali Rıza Safa, Kur'an-ı Kerim: Gerçek, İstanbul: lleri Yayınlan, 2014, 

. 768 s. 

148. Ali Kara, Kur'an-ı Kerim Türkçe Meali, İstanbul: Ensar Neşriyat, 2014, 

600 s. 

149. Veli Tahir Erdoğan, Kur'an Bana Ne Diyor: Açıklamalı Meal, İstanbul: 

Bilgeoğuz Yayınlan, 2014, 688 s. 

2015 150. [Anonim), Türkçe Kur'an Meal~ İzmir: !nsan DergisiYayınlan, 2015, 

256s. 

151. Tuncer Namlı, Kur'an Aydınlığı: Kronolojik Kur'an Meali, Ankara: 

Fecr Yayınevi, 2015, 1303 s. 

[?] 152. Gültekin O nan, Kur'an Meali: İnternet üıerinde yer alan mealin matbu 

haline ulaşılamamıştır. Meal, Ali Bulaç rnealindeki bazı ısnlahlann Türk­

çeleştirilmesi suretiyle yapılmıştır. 

ı. Meaı Sadeleştirmeleri 

1983 ı. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Hak Dini Kur'an Dili Meali, haz. 

Selahattirı Kaya, Cahit Bal tacı, Durali Yılmaz, Kerim Aytekin, Muhtar Yazır, 

İstanbul: Eser Neşriyat, 1983, 604 s . 

1993 2. Hasan Basri Çantay (ö. 1964), Kur'an-ı Hakim ve Meiil-i Kerim, İstanbul: 

Risale Basın Yayın, 1993, ı cilt: Bazı baslalarda eser adına ilave de yapılmıştır. 

1994 3. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Yüce Med~ haz. M. 

Sadi Çöğenli, Nevzat H. Yanık, İstanbul: Huzur Yayınevi, 1994, xxxiv+604 s. 

4. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Nüzul Sırasına Göre Kur'an-ı Kerim 

Meali, haz. Mesut Okumuş, Ankara: Birleşik Dağıtım, 1994, 463 s. 

1996 5. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Meali, haz. Muham­

med Nur Doğan, istanbul, 1996. 

6. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve !zalılı Meali, haz. 

Nedim Yılmaz, İstanbul: Hisar Neşriyat, 1996, 604 s. 
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1998 7. MuhammedHamdi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ıKeriln veİzahlıMeali, haz. 

Sadrettin Gümüş, Yakup Çiçek, Muhsin Demirci, İstanbul, 1998; Kur'an-ı 

Kerim: Yüce Meali, Istanbul: İpek Yayınları, [t.y.]. 345 s. 

[??) · 8. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Türkçe Meali, haz. 
. . 

Lütfuilah Cebeci, Sadık Kılıç, Ankara: Akçağ, [t.y.). 704 s.; Ankara: Akçağ, 

2006, 702 s.; İstanbul: Tuğra Kitap, 2011, 350 s.: 1990'lı yıllarda hazırlanclığı 

tahrnlıı edilmektedir. 

9. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Türkçe Meali, haz. 

İbrahim Cttinalıoğlu,1stanbul: Milliyet Yayınlan, [t. y.). 522 s.: 1990'lı yıllarda 

hazırlanclığı tahmin edilmektedir. 

2000 10. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meiili, 

haz. Yakup Çiçek, Necat Kahraman, istanbul: Temel Neşriyat, [2000]. 

606+29 s.; İstanbul: Temel Neşriyat, [2002), 30+606 s. 

2002 ll. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Nüzul Sırasına Göre Kur'an-ı Kerim 

ve Türkçe Meali, haz. Rauf Pehlivan, İstanbul: İstanbul Dağıtım, 2002. 

Diğer basla: İstanbul, MotifYayınlan, 2008. 

12. Ömer Nasuhi Bilmen (ö. 1971), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, haz. 

Sadrettin Gümüş, Yakup Çiçek, Muhsin Deınirci, İstanbul: İpek Yayın 

Dağıtım, 2002, 600 s. 

2004 13. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, 

haz. Halil Uysal, Konya: Kitapkent, 2004. 

14. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, haz. 

Mustafa Kasadar, İstanbul: Ravza Yayınlan, 2004, 606+XIV s. 

2005 15. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), AyetAyet Kur'an-ı Kerim ve Türkçe 

Meali, haz. Rauf Pehlivan, istanbul: MotifYayınları, 2005, 852 s. 

16. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Muhtasar Hak Dini Kur'an Dili: 

Meal Tefsir, haz. Nedim Yılmaz, İstanbul: Damla Yayınlan, 2005, 1264 s. 

17. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı 

Meali., haz. M. Sadi Çöğenli, İstanbul: Huzur Yayın Dağıtım Pazarlci.ma 

Ticaret, 2006, 632 s.; Açıklamalı Kur'an-ı Kerim Meali, istanbul : Huzur 

Yayın-Dağıtım, 2012, 448 s. 

2006 18. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Meali, haz. Mehmed 

Göktaş, Nezir Ergenç, Mehmet Durmuş, Kayseri: Okyanus Yayıncılık, [2006). 

320 s. 

19. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Meali, haz. Ali 

Arslan, Cengiz Yağcı, red. Dücane Cündioğlu, İstanbul: Hikmet Neşriyat, 

2006, 612 s. 
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2007 20. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, haz. 

Rıza Selçuk, !stanbul: Enes-Sarmaşık Yayınevi, 2007, 606 s. 

21. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Meali, haz. Mustafa 

özel, İstanbul: .fu?ır, 2007, 624 s.; Kur'an-ı Kerim Meali Günümüz Türkçesi 

ile Sadeleştiriimiş Metin, İstanbul: Ebabil Kitap Yayıncılık, 2015, 320 s. 

2009 22. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, haz. 

Necip Yılmaz, İstanbul: Yasin Yayınevi, 2009, 560 s. 

2010 23. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Meali, haz. Lütfu!-

. lah Müftüoğlu, İstanbul: Frekans Yayın-Dağının, [t.y.], 413 s. 

24. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Meali, haz. Lütful­

lalı Müftüoğlu, Murat Haliloğlu, İstanbul: Telpa, 2010, 447 s. 

25. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Meali, haz. Abdül­

kadir Dedeoğlu, İstanbul: Tuğra Yayıncılık, 2010, 291 s. 

26. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Satır Arası Me­

ali, haz. Osman Aracan, Arıkara: Feryal Matbaası, [t.y.], 616 s.; !stanbul: 

Haktan Yayın Dağıtım, [t.y.], 624 s. 

27. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Yüce Meali: Türkçe 

Açıklaması, İstanbul: Şenyıldız Yayınevi, 2010, 464 s. 

28. MuhammedHarndi Yazır (ö.1942), Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Anlamı, 

haz. Aydın Hız, Ordu: Serüven Kitap, 2010, 664 s. 

29. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Yüce Kur'an-ı Kerim Açıklamalı 

Meali, haz. HasanKaraosman, !stanbul: Burhan 1 Hürriyet, [t.y.); Günümüz 

Türkçesiyle Yüce Kur'an-ı Kerim Açıklamalı Meali, İstanbul: Burhan/Ha­

bertürk, 2011. 

30. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, haz. 

Melunet Şirin Doğan, İstanbul: Seda Yayınları, 2010, 638 s. 

31. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, haz. 

Kasım Yayla, İstarıbul: Merve Yayınlan, [2010), 624 s.: Baskılar tarihsizdir. 

2010 tarihinde basılan sadeleştiriimiş tefsirdeki mea.I olabilir. 

20U 32. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), K_ur'an-ı Kerim Türkçe Meali, haz. 

Kahraman Yusufoğlu, İstanbul: [y.y.], 2011,400 s. 

33. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve lzahlı Meali, 

haz. Nedim Yılmaz, !stanbul: Darrıla Yayınlan, 2011. 

34. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, haz. 

Arif Pamuk, İstanbul: Pamuk Yayıncılık, 2011, 630 s., 640 s. (iki ayrı boyda). 
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35. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, 

Erdem Bilgin (ed.), İstanbul: Nuh Yayınlan, 2011, 447 s. 

36. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kelime Mealli Kur'an-ı Kerim El­

. malılı M Harndi Yazır Meali, haz. TahaAlp, Necip Yılmaz, İstanbul: Yasin 

Yayınevi, 2011, 604 s.: Eserde kelime meiili TahaAlp v.dgt., meaı de Necip 

Yılmaz tarafından yapılrmşnr. 

2012 37. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Renkli Kelime Mealli Kur'an-ıKerfm 

güncel Türkçe ile sadeleştiriimiş Elmalılı M. Harndi Yazır, İstanbul: Nuh 

Yayıncılık, 2012, 620 s.: En Kolay Okunan Hat ile Kur'an-ı Kerfm ve Türkçe 

Meali Güncel Türkçe ile Sadeleştiriimiş Elmalılı M. Harndi Yazır ismiyle 

basılanlan da vardır. 

38. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim Türkçe Meali, 

Ankara: Altınpost, 2012, 528 s. 

39. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Yüce Meali, haz. 

Harndi Döndüren, İstanbul: Çelik Yayınevi, 2012, 752 s. 

40. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Muhtasar Hak Dini Kur'an Dfli: 

Meal Tefsir, haz. Ertuğrul Özalp, İstanbul: İşaret, [t.y.], 1243 s.; İstanbul: 

Işaret, 2012, 1520 s.; İstanbul: İşaret, 2013, 1416 s.: Osmanlıca yazma nüsha 

ile matbu nüsha karşılaştırarak hazırlanmış olup Elrnalılı'run orijinal metni 

korurunuştur. Kur'an-ı Kerim meali ve Muhtasar Tefsiri adıyla yapılan 770 

sayfalık baslası da vardır. 

2013 41. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kuran-ı KerimMeal~ haz. Süleyman 

Doğan, İstanbul: Alya Yayınlan, 2013, 287 s. 

42. Muhammed Hameli Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Renkli Kelime 

Meali, haz. Mehmet Şirin Doğan, Abdüsselarn Tunç, İstanbul: Seda Ya­

yınlan, 2013, 640 s. 

43. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kelime Anlamlı Kur'an-ı Kerim 

Meali, haz. M. Sadi Çöğenli, Abdullah Karakuş, İstanbul: Huzur Yayınlan, 

2013,448 s. 

44. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Kelime Meali, 

İstanbul: Merve Yayınlan, 2013, 624 s. 

2014 45. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kuran-ı Kerim Türkçe Meali, İs­

tanbul: Gece Kitaplığl, 2014, 528 s. 

46. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Kel~me Meali, 

haz. Kasım Yayla, Nevzat Dış budak, Veysel Karaköse, Yasir Ünlü, İstanbul: 

Merve Yayırılan, 2014, 614 s. 
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47. Muhammed Hameti Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, 

haz. Rauf Pehlivan, İstanbul: MotifYayınları, 2014. 

48. Muhammed Hameti Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, 

İstanbul: Andaç Yayınları, 2014, 446 s. 

49. Muhammed Hameti Yazır (ö. 1942), Kur'an-ı Kerim: Satır Arası Trans­

kript ve Tecvid İle Türkçe Kelime Okunuşlu, haz. Mehmet Şirin Dagan, 

İstanbul: Seda Yayınları, 2014, 639 s.: Birnalı'lı Muhammed Harndi Yazır · 

Meiili ve Transkript ve Tecvid ile Türkçe Kelime Okunuşu adıyla basılanlan 

da vardır. 

2: MeiU Tercümeleri 

1958 ı. MuhammedMarmaduke Pidetali (ö.1936), Kur'an-ıKerim'inManalan, 

tre. M. Şevki Alaykatibioglu, lstarıbul: Hadise Yayınevi, 1958, 93 s. 

1990 2. Abdillgaffar Han, Türkçe Meali ile Kur'an-ı Kerim, London [Tilford): 

Islam International Publications, 1990, 1026 s.: Mirza Beşirurldin Ahmed' e 

ait Tefsfr-i Sagfr isimli Urduca tefsirin Türkçe tercümesi dir. Sfıre başlann­

daki izahlar iseMelik Gulam Ferid 'in yapmış oldugu İngilizce tercümeden 

alınmıştır. Çalışma Ahmediyye Cemaatinin kuruluşunun 100'üncü yılı 

olan 1989 yılında 100 meal projesinin bir parçası olarak yapılmıştır. 

1996 3. Muhammed Esed (ö. 1992), Kur'an'ın Mesajı: Meal-Tefsir, çev. Cahit 

Koytak, Alunet Ertürk, İstanbul: İşaret Yayınları, 1996, 3 cilt. 

2000 4. Muhammed Hamidullah (ö. 2002), Aziz Kur'an, ı. baskı, çev. Abdiliaziz 

Hatip, Mahmut Karıık, İstanbul: Beyan Yayırı.ları, 2000, 768 s. 

2002 5. İsmail Hakkı Bursevi (ö. 113711725), Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, 

haz. Nedim Yılmaz, İstanbul: Darrı.la Yayınevi, 2002, 604 + 28 s. 

· 6. İsmail Hakkı Bursevi (ö. 1137/1725), Açıklamalı Kur'an-ı Kerim 'in Türkçe 

Meiili, haz. Nedim Yı.lmaz, İstarıbul: Darrı.la Yayınevi, 2002, 672 s.: Meali 

hazırlayarılar RuhulEeyan Tefsiri tercüme heyetidir. Ayrıca Nedim Yılmaz 

baştan sona meali yeniden elden geçirerek hazırlamıştır. 

2003 7. Ebu'l-A'la el-Mevdudi (ö. 1979), Tefhimu'l-Kur'an Meali, çev. Durmuş 

Bulgur, Konya: Yediveren, 2003, 506 s. 

2004 8. Ebu'l-A'la el-Mevdudi (ö. 1979), Açıklamalı Kur'an- ı Kerim Meali 

Tercümanu'l-Kur'an, çev. Muhanuned Han Kayani, İstanbul: tnkılab Ya­

yınları, 2004, XXIV+605 s. 

2008 9. Mevlana Muhammed Ali (ö. 1951), Kur'an-ı Kerim Tercümesi ve Meali, 

ı. b asla, çev. En der Gürol, Ohio: Ahmadiyya Anjuman Isha'at Islam Lah o re 

Ine., 2008; 104+1316 s.: Eserin iç kapaktaki ismi Kuran-ı Kerim: Arapça 

Metin/i Türkçe Tercüme ve Tefsir şeklindedir. 
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2011 ı o. Muhanuned Celal Şems, Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali, Islamabad: 

Islam International Publication & United Kingdom: Sheephatch Lane 

Tilford, 2011, 1245 s.: Mirıa Tahir Ahmed'in Urduca meali ile Mevlana 

. Sher Ali'nin İngilizce mealinden istifade edilerek hazulanmış ur. 
. . 

2014 ı ı. Abdulhalim Uveys el-Mısrl, Ali Abdulmuhsin Cebr el-Mısri, Kur'an-ı 

Kerim'in Kısa Açıklamalı Türkçe Meali, çev. M. Beşir Eryarsoy, İstanbUl: 

Kannca & Polen Yayınlan, 2014,512 s. 

C. Tefsirler 

1405 ı. [Anoniniı. CevôJıiru'l-Asdaf, Ayasofya, nr. 191; DTCF, nr. B54, B55; 

Süleymaniye, Ali Emiri, Şer'iyye, nr. 60: İsfendiyar b. Bayezid'in (ö. 843/ 1439) 

isteğiyle oğlu İbrahim Çelebi (ö. 847/1443) için yazılmışnr. 

1684 2. Gurabzade Ahmed b. Abdullah el-Bağdadi (ö. 1099/1688), Zübedü 

Asari'l-Mevalıib ve'l-Envar, İstanbul: Rıza Efendi Matbaası, 1292-1294 

(1875-1877], 2 cilt, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, nr. 2290, 2291; Türk 

ve lslam Eserleri Müzesi, nr. 291. 

1698 3. Şeyh tsrnail Ustrurncavi (ö. ı 110/ 1698), Tefsiru'l-Kur'an: Tek cilthalinde 

Türkçe yazılmış bir tefsirdir. 

1871 4. Osman NecatiEfendi (ö. 1293/ 1876), Te[sfr-i Necatf, İstanbul: Mühehdishane-i 

Berri-i Hümayun Matbaası, 1288 [1871): Matbu kısım Nebe-Fecr sG.releri 

arasını ihtiva etmektedir. 

1890 5. Ahmed Cevdet Paşa (ö. 1895), Tercüme-i Şerife, İstanbul Büyük Şehir 

BelediyesiAtatürk Kitaplığı, Osman Nuri Ergin Yazmalan, nr. 412 ["Kur' an 

tercüme ve tefsiri (2, 3, 4, 6 ciizler)" adıyla kayıtlı]: Cevdet Paşa, Kur'an'ın 

Türkçe tercüme ve tefsirine başlamış, ancak Al-i lmran sfuesi, 3. ayete 

kadar gelebilmiştir. 

1891 6. Mehmed RaifEfendi (ö. 1309/1891), Tefsir-i Şerif. 

1897. 7.1brahirn Şevki Efendi (ö. 131511897), Kenz-i Mahfi 

8. İsmail Sadık Paşa (Kemal) (ö. 1310/1892), Tefslr-i Kemal, Milli Kütüphane, 

Adnan.Ötüken, nr. 159 (1294-1296/1897-1899); Süleymaniye, Düğürnlü 

Baba, nr. 636, 637,623 (1296/1878): Kur'an'ın tamamının manzum tefsi­

ridir. 

1898 9. Şemseddin Sami (ö. 1904), Tefsır-i Cedfd. 

1906 10.-Bereketzade tsrnail Hakkı (ö. 1918), Tefsfr-i Şen'f. En_var-ı Kıır'iin, !s­

tanbul: Sebilürreşad Kütübhanesi, 1912: Bakara sfuesi, 142. ayet~ kadar 

gelmiştir. Ön~e Sırat-ı Müstakim mecmuasında tefrika edilmiştir. Kitap 

basıldıktan sonra Bakara 152-l59'a kadarki kısım Sebilürreşiid mecmua­

sında tefrika edilmiştir. 
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1908 U . Süleyman Tevfik el-Hüseyni [Özzorluoğlu] (ö. 1939), Tafsflu'l-Beyô.nfi 

Tefsfri'l-Kur'ô.n, Daru'l-Hilafe [İstanbul): Matbaa-yi Amire, 1326 [1908]. 8 

s.: Bu Türkçe tefsirin sadece ı forması basılabilmiştir. 

1911 12. TekaüdzMe İsmail Hakkı Efendi, Tefsfr-i Ayat, Milli Kütüphane, nr. 

A8775 (müellif hattı): Sultanahmet Camii'nde görevli iken cami dersi 

olarak yaptığı tefsir sohbetlerinirı kendisi tarafından yazılmış halidir. A'raf 

sılresinin 54. ayetirıe kadar gelmektedir. 

1915 13. Mehmed Vehbi Efendi [Çevik) (ö. 1949), Hulô.satü'l-Beyiinfi Tefsfri'l­

Kur'ô.n, İstanbul: Arnedi Matbaası- Evkaf-ı İslamiye Matbaası, 1339-1341 

(1923-1925]. ıs cilt. Latirı harili neşri: haz. Mürnin Çevik, Üçdal Yayınlan 

[Ahmet Sait Matbaası-Tan MatbaasıL 1966-1971, 16 cilt: Tefsir 16 Kanu­

niewell331/21 Safer 1334 [29 Aralık 1915) tarihinde tamamlanmıştır. 

1918 14. Musa Kazım Efendi (ö. 1920), Safvetü'l-Beyan, İstanbul: Matbaa-yi 

Amire, 1336 (1918): Tahminen Tevbe saresine kadar gelmiştir. Matbu kı~rnı 

Bakara saresinin 73. ayetirıe kadardır. 

1922 15. Ali İrfan Bey (ö. 1344/1925'ten sonra), Tefsfr-i lrfan, Süleymaniye, 

Yazma Bağışlar, nr. 25, 1351 sayfa: Üsküdar Mevlevihanesi'nde çilede iken 

134111922 yılında telif edilmiştir. Bazı ayetler tefsir edilmemiş olsa da 

muhtasar tam tefsirdir. 

1957 16. Şemseddirı Yeşil (ö. 1968), Füyüiat: Kur'an-ı Mübfn'in Meô.len Tefs'iri, 

İstanbul: Hüsnütabiat Matbaası-Sinan Matbaası-Yaylacık Matbaası, 1957-

1959, 7 cilt: Eserin farklı cÜZieri ve sılreleri ihtiva eden kısımlan 1939'dan 

itibaren farklı tarihlerde neşredilmiştir. 

1959 17. İsmail Ferrüh Efendi (ö. 1256/1841), Kur'an-ı Kerim ve MealiMevakib 

Tefsiri, haz. Süleyman Fahir, İstanbul: Bütürı Kitabevi, 1959, 692 s. 

1962 18. ömer Nasuhi Bilmen (ö. 1971), Kur'an-ı Kerim'in Türkçe Meal-i Alisi 

ve Tefsiri, İstanbul: Bilmen Yayınevi, 1962-1966, 8 cilt. 

1965 19. Hasan Tahsin Emiroğlu, Esbab- ı Nüzul: Kur'an Ayetlerinin Iniş Sebep­

leri ve Tefsirleri, Konya: Yeni Kitap Basımevi, 1965-1985[?), 16 cilt. 

197 4 20. Ali Ekrem Orbay, Hidayetiil Insan fi Tefsirül Kur·an: Bu Kur'an Tefsiri 

Insanlan Hidayete lysal Eder: Bakara Suresi: Cilt: 1, Konya: İrfan Matbaası 

[İstanbul], 1974: Müellif mukaddlınede eserinirı 8 cilt olduğunu beyan 

etmiştir. Birinci cilt dışındakilere ulaşmak mümkün olmamıştır. 

1978 21. Süleyman Ateş, Kur'an-ı Kerim'in Yüce Meali ve Çağdaş Tefsiri, Ankara: 

Ankara Üniversitesi naruyar Fakültesi Yayınları, 1982: Bakara sılresinin 

176. ayetine kadardır. Mukadetime 18 Şubat 1978 tarihlidir. 
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1984 22. Talat Koçyiğit (ö. 2011), İsmail Cerrahoglu, Kur'an-ı Kerim Meal ve 

Tefsiri, Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı, 1984; lki.nci cilt Talat Koçyiğit, 

Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı, 1990: Birinci cilt Bakara silresinin sonuna, 

i.J<inci cilt Nisa silresinin 115. ayetine kadardır. Talat Koçyiğit tefsiri ta­

mamlamış olup Türkiye Diyanet Vakfı Yayınlan arasında basılacaktır. 

1985 23. Celal Yıldırım, Ilmin IşığındaAsnn Kur'an Tefsiri, İzmir: Anadolu Ya7 

yınlan, 1985-1987. 

1988 24. Süleyman Ateş, Yüce Kur'an'ın Çagdaş Tefsiri, istanbul: Yeni Ufuklar, 

1989-1991, ll ciltEserin yazımına 1978 yılında başlannuş, 1982'de birinci 

·cildi neşredilmiştir. Bu neşirde birinci cilt yeniden gözden geçirilerek 

ilaveler yapılmıştır. 

1989 25. Ali Arslan, Büyük Kur'an Tefsiri: Hülasatu't-Tefasir, Istanbul: Arslan 

Yayınları, 1989, 16 cilt. 

1991 26. Mahmud Ustaosmanoğlu, Ruhu'I-Furkan Teftiri, İstanbul: Siraç Kita­

bevi, Ahıska Yayınları, 1991-[?]: Şu ana kadar 18 cildi yayırnlanmış olup 

Yunus sılresinin 14. ayetine kadar gelmiştir. 57 cilt olması beklenmektedir. 

1993 27. MahmutToptaş, Kur'an-ı Kerim'in Şifa Tefsiri, İstanbul: Cantaş Yayın­

lan, 1993-1998, 8 cilt. 

[??] 28. Selami Çekmegil, Çoban Tefsiri: Aktüel Tefsir. internet üzerinde yer 

alan mealin matbu haline ulaşılamamıştır. 1990'lı yılların sonlannda neş­

redildiği tahmin edilmektedir. 

2001 29. Bayraktar Bayraklı, Yeni Bir Anlayışm Işığında Kur'an Tefsiri, !stanbul: 

işaret Yayınları, Bayraklı Yayınları, 2001-2007,21 cilt. 

2002 30. A. Metin Saruhan, Asr-ı Saadet Kur'an-ı Kerim ve Türkçe Meali ve 

Tefsir = Asr-ı Saadet Tefsir, !stanbul: Erkarn Matbaası, 2002-2005, 8 cilt; 

İstanbul: MYKitap Yayıncılık, 2011,8 cilt. 

2003 31. Abdullah Parlıyan, Kur'an-ı Kerim ve Özlü Tefsir: Tefsirlerin Özü, Konya: 

Konya Kitapçılık, 2003, 604+50 s. 

32. Ali Küçük, Besairu'l-Kur'an.lstanbul (Konya?): Adım, 2003, 10 cilt; yeni 

baskıları 17 cilt. 

33. Hayrettin Karaman, Mustafa Çağncı, lbrahim Kafi Dönmez, Sadrettin 

Güpıüş, Kur'an Yolu Türkçe Meal ve Tefsir, Ankara: Diyanet İşleri Başkan­

lığı, 2003-2004, 5 cilt. Meal kısmı müstak:il olarak da neşredilmiştir (Kur'aıı 

Yolu Meali, Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı, 2014, 604+2+XXXI s.). 

2006 34. MehmetZeki Duman (ö. 2013), Beyarııı'l-HakKur'an'ınNuzul Sırasına 

Göre Güncel Tefsiri, Ankara: Fecr Yayınları, 2006, 3 cilt. 
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35. SenıraKürün Çekmegil, Okuyucu Tefsiri: Tefsfru'l-Kiiri, Malatya: Nida 

Dergisi Yayınlan [Step Ajans], 2006-2009, 8 cilt: Sekizinci cilt Tahasılresi 

ile bitmektedir. 

2007 36. Hakkı Yılmaz, Nüzul Sırasına Göre Tebyinü'l Kur'an İşte Kur'an, istan­

bul: işaret Yayınları, 2007-2010, ll cilt; İstanbul: !şaret Yayınları, 2015, 8 

cilt. 

2012 37. Sait Şimşek, Hayat Kaynağı Kur'an Tefsiri, İstanbul: Beyan Yayınları, 
2012, 5 cilt. 

2013 38. Hasan Elik, Mulıammed Coşkun, Tevlıit Mesajı, istanbul: Fikir Yayın-

.. lan, 2013; istanbul: M.Ü. llalıiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2015. 

39. Atilla Fikri Ergun, Tefsiru'l-Büşrii: lyi Haber Kur'an, İstanbul: Kibele, 
2013, 467 s.: Nüzul Sırasına Göre Kur'an-ı Kerim Tefsiri aJ, Valıyin llk 

Yıllan alt başlığını taşımaktadır. Mulıtemelen eserin devamının da neşre­

dilmesi planlanmaktadır. 

2015 40. Hüseyin Taşçı, Kur'an- ı Kerim Rivayet ve Dirayet Tefsiri, İstanbul: Ravza 

Yayınları, 2015, 5 cilt. 

· ı. Tefsir Sadeleştirmeleri 

1956 ı. Tefsiri Mehmed Efendi (ö. 1111/1699), Kur'am Kerim Meali ve Tefsiri: 

Tıbyan Tefsiri, haz. Süleyman Fahir, istanbul: Bütün Kitabevi, 1956-1957, 

4 cilt. 

1980 2. Tefsiri Mehmed Efendi (ö. 1111/1699), Kur'an-ı Kerim Meali ve Tefsiri: 

Tibyan Tefsiri, haz. Süleyman Falıir, Ahmed Da\rudoğlu, istanbul: Sağlam 

Yayınevi, 1980, 4 cilt: Süleyman Fahir neşrininAhmed Davudoğlu tarafın­

dan gözden geçirilmiş baskısıdır. 

1992 3. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Hak Dini Kur'an Dili, haz. İsmail 

Karaçam, istanbul: Azim Yayıncılık, 1992, 10 cilt. 

4. Mulıammed Harndi Ya.Zır (ö. 1942), Hak Dini Kur'an Dili, haz. M. Nur 

Çetin, istanbul: Şura-Çelik Yayınevleri, [1992], 9 cilt. 

1993 5. Ebu'l-Leys Semerkancli (ö. 373/983), Tefsfru'l-Kur'an, haz. Mehmet 
Karadeniz, istanbul: Sezgin Neşriyat, 1993-1996, 6 cilt; İstanbul: Özgü 

Yayınları, 2008, 6 cilt: Musa İzniki tercümesinin sadeleştiriimiş halidir. 

6. Tefsiri Mehmed Efendi (ö. 111111699), Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı 

Yüce Meali, nşr. Süleyman Fab.i.r, istanbul: [Huzur Yayınlan ~], 1993. 

1999 7. Tefsiri Mehmed Efendi· (ö. 1111/1699), Kur'an-ı Kerim ve Açıklamalı 

Yüce Meali, haz. İsmail Kurt, Ayhan Yalçın, İstanbul: Huzur Yayınları, 

[1999), 640 s. 

2000 8. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Hak Dini Kur'an Dili, haz. [Heyet]: 

Harf Information Technology firması tarafından Kur' an -ı Kerim Programı, 

sürüm 8 CD'nde dağltılmak üzere hazırlanmıştır. 
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2003 9. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), HakDin Kur'an Dili, haz. Sıtkı Gi.ille, 

tak. M. Sadi Çöğenli, Nevzat H. Yanık, İstanbul: Huzur Yayınevi, 2003, 10 

cilt. 

2012 lO. Muhammed Harndi Yazır (ö. 1942), Hak Dini Kur'an Dili, haz. Kasım 

Yayla, !stanbul: Merve Yayınlan, 2012, 10 cilt. 

2015 11. Mukatil Bin Süleyman (ö. 150/767), Muhtasar Tefsir-i Kebir, haz. İsmet 

Uçma, Servet Ozel, İstanbul: lşaretYayınlan, 2015, 1376 s. 

2. Tefsir Tercümeleri 

1434 ı. MUsael-İzniki (ö. 838/ 1434), Enfesü'l-Cevô.hir= Tercüme-i Tefsir-i Ebi'l­

Leys es-Semerkandf, İstanbul: Sezgin Neşriyat, 1983, 2 cilt, Bursa lnebey 

Yazma Eser Kütüphanesi, Ulucaroi, nr. 436 (müellif hattı, En' am - Kehf 

26): Timurtaş Paşa oğlu Umur Bey' e (ö. 865/1461) ithafen yazılmışnr. 

2. MUsa el-izniki ( ö. 838/ 1434), Tefsiru'l-Lübiib, B ursa İllebeyYazma Eser 

Kütüphanesi, Ulucaroi, nr. 435, 2. cilt (müellifhattı, Al-i lmran 92- Hud); 

TSMK, K. 561, 3. cilt (Yusuf- Hac). 

1439 3. [Anonim), Aynu'l-Hayiit fi Teftiri Keliimi Hiiliki'l-Beriyyiit bi-lriidi 

Ahseni'l-İtiraziit, Süleymaniye, Hüdai, nr. 105; Süleymaniye, M. Arif - M. 

Murad, nr. 171, ı. cilt; Süleymaniye, Serez, nr. 182, 2. cilt; Süleymaniye, 

Hüdai, nr. 105, 3. cilt; Süleymaniye, Ali Emiri Şer'iyye, nr. 56, 4. cilt İsfen­

diyar b. Bayezid'e (ö. 84311439) ithafen, Zemahşeri tefsirinden istifade 

edilerek yazılmıştır. 

1531 4. [Anonim), Ebü'l-Leys Tefsiri Tercümesi, Erzincan Milli Kitaplığı, nr. 

Tefsir 69, Genel602: Musa İznilô tercümesinden bir hayli farklıdır. Bayburt 

Kalesi imarnı Hacı Hasan Seyda (Seyyidi) tarafından 6 Receb 951 (1531) 

tarihinde istinsah edilmiştir. 

1545 5. Selanikli Ali b. Veli b. Hamza (ö. 952/ 1545'ten sonra), Tefsiru Kelô.mi'l­

Kadfm ve Kıır'ani'l-Azfm, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi, 

nr. 70 (tam nüsba), nr. 255 (bazı sureler): Hüseyinel-Vaiz el-Kaşifi'nin 

el-Meviihibü'l-Aliyye isimli Farsça tefsirinin tercümesidir. 

1573 6. Ebü'l-Fazl el-Bidlisi (ö. 98211574), Terceme-i Tefsir-i Mevalıib-iAliyye, 

Üniversite, TY, nr. 1195 (Kehf süresinin 74. ayetine kadar); Diyanet İşleri 

Başkanlığı Yazmalan, nr. 155. 

1629 7. BigalıAbdülkadir b. Osman Kadri Efendi (Vehbi-i Yemann (ö. 1065/l654'ten 

sonra), Tefsinı'l-Kıır'tin ve Tenufnı'l-lrftin, Bursa lnebey Yazma Eser Kü­

tüphanesi, Haraççıoğlu, nr. 105-106 (müellif hattı); Süleymaniye, Reisül­

küttab, nr. 855: Begavi'nin (ö. 516/1122) Meiilimü't-tenzflisirnli tefsirinin 

tercüme ve ·şerhidir. 1039-104011629-1630 yıllannda yazılmış, Sultan IV. 

Murad'a (ö. 1050/1640) ithaf edilmiştir. 
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ı635 8. Şeyh ömer Aduli (ö. 1044/l635'ten sonra), Tejsfr-i Terceme-iMevahib-i 
Aliyye, Süleymaniye Kütüphanesi, Pertev Paşa, nr. 22, 23: 1044/ı634 yılında 
Sultan IV. Murad'a (ö. ı050/ı640) ithafen telif edilmiştir. 

ı642 9. Şah Muhammed es-Sıddilô el-Manastiri (ö. ı05211642), Nehrü'd-Dekilik 
fi Tercemeti Bahri'l-Hakö.ik, Milli Kütüphane, nr. 2ı3ı. 

ı 669 ı O. Tefsiri Mehmed Efendi ( ö. ı ll 111699), Terceme-i Tefsir -i Tibyiln, Kahire: 
Bulak Matbaası, ı257 [ı84ıJ. 2 cilt; Süleymaniye, Ayasofya, nr. 82: Sultan 
IV. Mehrned'in isteği üzerine, Hızır b. Abdurrahman el-Ezdi'nin (ö. 773/ ı371) 

et-Tibyan fi tefsiri'l-Kur'iin isimli tefsiri esas alınarak telif edilmiştir. 

ı77ı ll. Ali Efendi el-Birgivi (ö. ll85/ı77ı), Terceme-i Tefsiri'l-Beyziivi.. 

ı8oı 12. Ebü't-Tevfik Şeyh Seyyid İbrahim Sın:l, Terceme-i Tefsir-i Hazin, Sü­
leymaniye, Yazma Bağışlar, nr. 3ı63, 3164: ı2ı611801 yılında Samanizade 

Ömer Hulusi Efendi'nin (ö. ı227/1812) Fatih'teki kalenderhanesinde ya­
zılmıştır. Hazin'irı Lübiibü't-te'vil isimli tefsirinirı tercümesidir. Yazma 
nüshası Fatiha-Hicr sCıreleri arasını ihtiva etmektedir. 

1830 13. 1smail Fem1h Efendi (ö. 1256/184ı), Tefsfr-i Mevakib: Terceme-i Tefsir-i 
Mevahib, İstanbul: Matbaa-yi Amire, 1282 [1865), 2 cilt; İstanbul Üniver­
sitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar, nr. 8949 (müellif hattı): Hüseyirı 

el-Vaiz el-Kaşi.fi'nirı el-Mevhibuil'l-Aliyyeisimli Farsça tefsirinirı tercümesi 
olup 1246/1830 yılında telif edilmiştir. 

1886 14.lngiliz Kerim Efendi (1303/ı886), Terceme-i Tefsir-i Begavi. 

1910 15. Yusuf Sıddık b. Abdurrahman ej-Jirki el-Çerkesi (ö. 1342/1924'ten 
sonra), Terceme-i Tefsir-i Te'viliit-ı Kô.şiinf, Süleymaniye, Nuri Arlasez 
Koleksiyonu, nr. 223 (müellifhattı): KemalüddinAbdürrezzakel-Kaşaru'nirı 

(ö. 736/ı335) Te'viliitü'l-Kur'an isimli tefsirinin tercümesidir. Fatiha ve 
Bakara sOrelerini ihtiva etmektedir. 

19ı2 16. Serbestzade Ahmed Harndi (ö. ı939), Tercilman-ı Kur'an: 7 ciltlik 

müellif nüshası, oğlu Süreyya Serbest tarafından Süleymaniye Kütüphanesi'ne 
bağışlanmıştır. Kadı Beyzavi'nirı Envaru't-tenzfl adlı tefsirinin tercümesi~ 
dir. Eser ı330-1334/ı912-19ı6 yıllan arasında yazılmıştır. 

ı970 17. Seyyid Kutub (ö. 1386/1966), Fi Ziliili1-Kur'iin: Kur'an'ın Gölgesinde, 
çev. M. Emirı Saraç, İ.Hakkı Şengüler, Bekir Karlığa, İstanbul: Hikmet 
Yayınevi, ı970-[1979], 16 cilt. 

1984 18. İbn Kesir (ö. 774/ı373), Hadislerle Kur'an-ı Kerim Tefsiri, çev. Bekir 
Kar lığa, Bedrettin Çe tiner, İstanbul: Çağrı Yayınları, 1984-1989, 16 cilt; 
İstanbul: Çağrı Yayınları, İstanbul, ı99ı, 1992. 

ı987 19. Kemaluddin Ab durrezzak el-Kaşani (ö. 887/ ı468), Te'vilat-ı Kaşaniyye: 

Kur'an-ı Kerim'in Oz Tefsiri, çev. Ali Rıza Doksanyedi, yeni yazıya aktaran 
Muhammed Vehbi Güloğlu, Ankara: Kadıoğlu Matbaası, ı987-ı988, 3 cilt. 
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1988 20. Fahruddin er-Razi (ö. 1205), Tefsir-i Kebir: Büyük Kur'an Tefsiri, çev. 

Suat Yıldırun, Sadık Kılıç, Lütfullah Cebeci, Sadık Doğru, Ankara: Akçağ, 

1988-1992, 23 cilt. 

. 21. Muhammed Mahmud Hicazı (ö. 1972), Furkan Tefsiri, çev. Mehmet 

Keskin, istanbul: llirn Yayınlan, [1988], 6 cilt. 

1989 22. SaidHavva (ö.1989), el-Esasfi't-Tefsir, çev. BeşirEryarsoy, [bazı ciltlerde 

Abdüsselam An, Ahmet Ağırakça, Harun Ünal'ın katkılanyla), İstanbul: 

Şamil Yayınevi, 1989-1992, 8 cilt. 

23. Seyyid Kutub (ö. 1966), Asnn Tefsiri Fı Zılal-il Kur'an: Kur'an'ın Göl­
gesinde, çev. Salih Uçan, Vahdettin İnce, Mehmet Yılmaz, Mehmet Yolcu, 

Lütfullah Bender, İbrahim Türk, İbrahim Balcı, İbrahim Tüfekçi, İbrahim 

Türklü, İstanbul: Dünya Yayırılan, 1989, lO cilt. 

1990 24. Muhammed Ali es-Sabt1rll, Safvetü't-Tefasfr Tefsirlerin Ozü, çev. Sad­

rettin Gümüş, Nedim Yılmaz, İstanbul: Ensar Vakfı, İz Yayıncılık, 1990, 7 

cilt: Ayetlerin mealinde, Sadrettin Gümüş'ün de aralannda bulunduğu altı 
kişilik heyet tarafından yapılan Kur'an meali esas alınmış, ancak tefsirle 

farklılık gösteren yerlerde Sabüni'nin görüşü tercih edilmiştir. 

1992 25. Seyyid Kutub (ö. 1386/1966), Fi Zilali'I-Kur'an, çev. Yakup Çiçek, Ali 
Turgut, Abdilikerim Ünalan, Alunet Yaşar, Cüneyt Gökçe, Ab dülaziz Hatip, 

Niyazi Beki, Ab dulharnit Binşık, İstanbul: Hikmet Yayınlan, 1992, 12 cilt 

26.1bn Kesir (ö. 77411373), Muhtasar lbn Kesir Tefsiri: Kur'an-ı Kerim'in 
Hadislerle Tefsiri, iht. Muhammed Ali es-Sabüni, çev. Arif Erkan, İstanbul: 

Sağlam Yayınlan, 1992, 6 cilt. 

1995 27. İbn Cerir et-Taberi (ö. 310/923), Muhtasar Taberi Tefsiri, iht. Muham­

med Ali es-Sabo.ru, SalihAhmed Rıza, çev. Mehmet Kesldn, İstanbul: Ümit 

Yayıncılık, 1995, 6 cilt. 

28.1smail Hakkı Bursevi (ö. 1137/1725), Muhtasar Ruhu'I-Beyan Tefsiri, 
iht. Muhammed Ali es-Sabüı:U, çev. Abdullah öz, Ali Rıza Temel, Cüneyt 

Gökçe, Halit Sevimli, Harun Ünal, Hasan Hüseyin Tunçbilek, Hüseyin 

Kaya pınar, İbrahim Tüfekçi, nyas Karsh, Muharrem Önder, Mustafa Aydın, 

SüleymanMollaibrahirnoğlu, YahyaAlkın, İstanbul: Damla Yayırılan, l995, 

10 cilt: Tercüme ve mealler Durak Pusmaz ve Hüseyin Kayapınar tarafın­

dan gözden geçirilmiş, son okurnayı Mehmet Doğru yapmıştır. 

1996 29. İbn Cerir et-Taberi (ö. 310/923), Taberi Tefsiri, çev. Hasan Karakaya, 

Kerim Aytekin, İstanbul: Hisar Yayınevi, 1996, 9 cilt. 

1997 30. Ahmed Mustafa el-Meragi, Çağımızın Anlayışıyla En Büyük Kur'an 
Tefsiri Tefsü:u'l-Meraği ve Tercümesi, çev. Ali Fikri Yavuz, Abdullah Aydın, 

A. Vehbi Yavuz [Yunus Vehbi Yavuz), Mehmet Yalar, İstanbul: Aydınlar 

Yayınevi, 1989, 23 cilt olarak planlarırnış olsa da iki cildi basılabilmiştir. 
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31. Celaleddin Mahalli (ö. 864/1459), Celaleddin SüyOti (ö. 91111505), 

Celaleyn Tefsiri Tercümesi, çev. Ali Rıza Kaşeli, İbrahim Serdar, Yusuf 

Şensoy, İstanbul: Fatih Enes Kitabevi, 1997, 3 cilt. 

32. Ebubekir Cabir el-Cezam, Eyserü't-Tefasir Kur'an'ı Anlamanın En 

Kolay Yolu, çev. Vahdettin İnce, Ziya Eryılmaz, Salih Uçan, Alunet Özdemir, 

Ali Keleş, Ahmet Varol, Konya: Mektup Yayınlan, 1997, 10 cilt; İstanbul: 

Miraç Yayınlan, [t.y.). 

33. Ebu'l-A'la el-Mevdudi (ö. 1979), Tejlıinıu'I-Kur'an, çev. AlunedAsrar, 

İstanbul: Bengisu Yayıncılık, 1997, 7 cilt. 

34. İmam Kurtub1 (ö. 67111273). el-Cami' li-Ahlcami'l-Kur'an, çev. M. 

Beşir Eryarsoy, İstanbul: Buruc, 1997-2003, 19 cilt. 

35. Vehbe Zuhayü, Tefsiru'I-Münir, çev. Ahmet Efe, Beşir Eryarsoy, Harndi 

Arslan, Halil İbrahim Kutlay, Nurettin Yıldız, İstanbul: Risale, 1997, 15 cilt. 

36.1smail Hakla Bursevi (ö. 1137/1725), Rahu'l Beyan: Kur'an Mea~i ue 

Tefsiri, çev. [Heyet). İstanbul: Erkarn Yayınlan, 1997-[?]: Yayını devam 

ediyor. 21 cildi basılmışnr. 

1998 37. M.lzzet Derveze (ö. 1984), et-Tefstru'l-Hadfs: Nüzul Sırasına Göre 

Kur'an Tefsiri, çev. Şaban Karataş, Ahmet Çelen, Mehmet Çelen, Ekrem 

Demir, Muharrem Önder, Vahdettin İnce, Mustafa Altınkaya, Mehmet 

Baydaş, Ramazan Yıldırım, İstanbul: Ekin Yayınlan, 1988, 7 cilt. 

1999 38. Abdulmuteal es-Sa' idi, Edebi Mesaj Kur'an, çev. Hüseyin Elrnalı,lzmir: 

Anadolu Yayınlan, 1999, ı cilt; İstanbul: Yeni Akademi Yayınlan, 2006. 

39. Muhammed Hüseyin Tabatabai (ö. 1982), el-Mizan fi Tefstri'l-Kur'an, 

çev. Vahdettin İnce, Salih Uçan, Istanbul: Ekin Yayınlan, 1999-[?): Yayını 

devam ediyor. ll cildi basiımışnr. 

2000 40. Mir Muhammed Kerim Baküvi, Gerçegin Doğuşu: Alevi Kuran Tefsiri, 

haz. Ahmet Dolunay [Bedir),lstanbul: Merkür Yayınlan, 2000, 2 cilt; Ankara: 

Altınpost Yayıncılık, 2012, 804 s.: tkinci baslo Alunet Bedir ismiyle neşre­

dilrniştir. 

2003 41. Nesefi (ö. 71011310), Tefsiru'n-Nesefi: Medariku't-Tenzil ue Halcai/cu't­

Te'un çev. Mustafa Kasadar,lstanbul: Ravza Yayınlan, 2003-2011, ıo cilt 

2005 42. Celaleddin Mahalli (ö. 864/1459), Celaleddin SüyOti (ö. 911/1505), 

Kelime Anlamlı Celô.leyn Tercümesi, çev. Taha Alp, Abdulkad.ir Yılmaz, 
Orhan Ençakar, İstanbul: Yasin Yayırılan, 2005-2006, 5 cilt. 

2006 43. Ali b. Yahya es-Semerkandi, Bahrıı'l-Ulum Tefsiri, çev. Ali Kara, İstan­

bul: Mutlu Ticaret, [t.y.). 6 cilt. 
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44. Ebu Abdurrahman b. N asır es-Sa' eli (ö. 1956), Tefsfru's-Sa'df, çev. M. 

Beşir Eryarsoy, İstanbul: Guraba, 2006, 5 cilt. 

45. Ebussuüd Efendi (ö. 98211574), Ebussuild Tefsiri: Kur'an-ı Kerim'in 

M eziyetlerinin Akl-i Seli1ne Açıklanması, çev. Ali Akın, İstanbul: Boğaziçi 

Yayınları, 2006, 12 cilt. . 

46. Mukatil bin Süleyman (ö. 150/767), Tefsir-i Kebir, çev. M. Beşir Eryar­

soy, İstanbul: !şaret, 2006, 4 cilt. 

[??] 47. Seyfuddin el-Muvahhid, Davetçinİlı Tefsiri, çev. İbrahim Özsoy, İstan­

bul: Hak Yayınları, [t.y.], 9 cüzü çıkmıştır: Eser sadece elektronik ortamda 

dağıtılmaktadır. Matbu haline ulaşılamamıştır. 

20 lO 48. İbnu'l-Cevzi (ö. 5971120 l), Kur'an-ı Kerim Tefsiri Zadü'l M esir fi İlmi't 
Tefsir, çev. Abdulvehhab Öztürk, İstanbul: Kahraman Yayınları, 2010, 6 

cilt. 

49. Muhyiddin İbnu'l-ArabY (ö. 638/1240), Tefsir-i Kebir Te'vilat, çev. Vah­

dettin İnce, İstanbul: Kitsan Yayınları, [t.y.], 2 cilt. 

50. Kadi el-Beydavi (ö. 68511286), Muhtasar Beydavi Tefsiri: Envarıı't-Tenzil 

ve Esraru't-Te'vil, çev. Şadi Eren, İstanbul: Selsebil Yayınları, 2010; 4 cilt: 

Kitaptaki meaı, Şadi Eren' e aittir. 

2011 51. İbn Kayyim el-Cevziyye (ö. 751/1350), İbn Kayyim Tefsiri: Bediiiu't­

Tejsfr, çev. Harun Öğrnüş, Ahmet Ağırakça, Mehmet Emin Çimendağ, 

Halil Aldemir, Mehmet Ali Kara, Savaş Kocabaş, İstanbul: Karınca Polen 

Yayınları, 2011,4 cilt. 

52. İbn K esir (ö. 77 4/ 1373), İbn Kes ir Büyük Kur'an Tefsiri, çev. Abdülveh­

hap Öztürk, İstanbul: Kahraman Yayınları, 2011, 10 cilt. 

53. Muhammed Reşid Rıza (ö. 1935), Mentir Tefsiri: Tefsiru'l-Kur'ani'l­

Hakim: Tefsiru'l-Meniir, çev. Mehmet Erdoğan, Ali Rıza Temel, Harun 

Ünal, Niyazi Beki, Nusrettin Bolelli, İstanbul: Ekin Yayınları, 2011-[?); İs­

tanbul: Ekin Yayınları, 2014, 14 cilt. 

54. İbn Kesir (ö. 774/1373), İbn Kesir Tefsiri -Tam Metin-, thk. Ab dürrezzak 

el-Mehdi, çev. Beşir Eryarsoy, Savaş Kocabaş, İstanbul: Polen Yayınları, 

2011-[?), 12 cilt. 

2013 55. Ab dülkerim el-Kuşeyri, Kur'an-ı Kerim Te fs iri: Letaifu'l İşarat, İstanbul: 

ilkharfYayınları, 2013, 5 cilt. 

56. MuhammedAbid el-Cabiri (ö. 2010), Siyer Eşliğinde Kur'an'ıAnlamak: 

Fehmu'l-Kur'an: Nüzul Sırasına Göre Tefsir, çev. Muhammed Coşkun, 

İstanbul: Mana Yayınları, 2013, 3 cilt. 
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2014 57. Ali İhsan Türcan, Nahcivanf (Nfmetullah bin Mahmud Şeyh Elvan) 

tefsiri (el-fevô.tih-ul-lliihiyye vel-Mefô.tih-ul-Gaybiyye), [Ankara]: Ayrıntı 

Basımevi, 2014, c. ı, (vü+808 s.). 

58. İbn Acibe el-Haseni (ö. 122411809), Balırü/-Medid fi Tefsiril-Kuriinil­

Mecfd, çev. Dilaver Selvi, İstanbul: Semerkand Yayınları, 2014, 712 s. 

2Q.l5 59. İbn Kesir (ö. 774/1373), Muhtasar !b n Kesir Tefsiri, çev. Savaş Kocabaş, 

İstanbul: Polen Yayınları, 2015, 7 cilt. 

60. Mecdi Fethi es-Seyyid, Gençler !çin Kur'an-ı Kerim Tefsiri, !stanbul: 
Karınca & Polen Yayınları, [2015], 4 cilt. 

[?) . 61. Ebu Hasan el-Vabidi (ö. 468/1076), el-Veciz Tefsiri, çev. Mehmet Ali 
Kara: Eser sadece elektronik ortamda dağıtılmaktadır. 

Değerlendirme ve Sonuç 

Anadolu Türkçesiyle yapılan Kur'an tercümeleri, tarihi bilinen (1401) ilk ör­

neğinden bu yana 6 asn aşkın bir geçmişe sahiptir. Bu süre zarfında çok sayıda 

ve farklı türlerde Kur'an tercümesi ortaya çıkmıştır. Tefsir eserlerinin içindeki 

me~er de dahil olmak üzere bu çalışmada ismi zikredilen eser sayısı353 tanedir. 

Burılar içerisinde kelime meali veya satır altı tercüme türündeki eser sayısı 28; 

telif, sadeleştirme veya tercüme türürıdeki meal sayısı213; yine telif, sadeleştirme 

veya tercüme türürıdeki tefsir sayısı da 112' dir. 

Şeldl l Türlerine göre eserlerin yiizdeleri 

Tefsir Tercümeleri 
17% 

Tefsir 
Sadeleştirmeleri 

39it 

Teli fTefsirler 
12% 

Meal Tercümeleri 
3% 

Meal Sadel eştirmeleri 
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8% 

Telif Mealler 
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Adı zikredilen eserlerin 290'a yalanı son 100 yıllık, yarısından fazlası son 25 
yıllık zaman diliminde yazılmıştır. Bilhassa 1995 yılından itibaren görülen bu 
artış 2006 yılında 20 farklı meal çalışması ilk kez neşredilmek suretiyle zirveye 
çıkmıştır. 1992 yılından itibaren her yıla yaklaşık 10 meaı neşri düşmektedir. 
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Türkçe meallerin tarihine bütün olarak baknğımızda, bu kısa dönem içerisinde 

geçmiş ile mukayese edilemeyecek kadar çok sayıda meaı yapıldığı açıktır. Bu da 

tabü olarak bu dönemde niçin bu kadar çok meaı yapıldığının sorgulanması 

gerektiğini göstermektedir. 

Şüphesiz Türk siyasetinde zaman zaman görülen dalgalanmalar, medyada 

cereyan eden din tartışm~arı ve bu tartışmalarda "Islam Kur'an'dan ibarettir" 

vurgusunun sıkça tekrarlanması, ll Eylül saldırısı gibi dünya siyasetine etki eden 

olaylar neşredilen meaı sayısının artmasında etkili olmuştur. Bu tür olay ve tar­

nşmalar toplwndaki ilgiyi Kur'an'a yöneltmiş; bazen artan talebi karşılamak, 

bazen de bu ilgiyi kazanca dönüştürmek maksadıyla çok sayıda meaı okuyucuya 

arz edilmiştir. 126 Nitekim bir yayıncının basrnış olduğu meali tanıtım sadedinde 

kurduğu şu cümleler bu yaklaşımın bir tezahürü olsa gerektir: "Bu kitapla meal 

okuma anlayışınız değişecek! Bir kere okuyacak, iki kere anlayacaksınız! .. Türkiye'de 

ilk defa 21 renkli Kur'an-ı Kerim ue Türkçe meali ... " Bu ifadeyle yayıncı neşrettiği 

·eserirı içeriği yerirıe şeklin.e önem atfetmiş görünmektedir. Yıne birbirinden 

kopyalamak suretiyle yeni bir çalışma görüntüsü verilerek yapılan n eş ir faaliyet­

leri de konunun ticari kazanç vesilesi yapıld.ıgının başka bir göstergesidir. Bun­

ların !:>aşında Elmalı.lı türevleri gelse de konunun en bariz örneği belki de Edip 

Yüksel'in çalışmasının Mustafa Sağ tarafından, sadece ismi değiştirilmek, içeriği 

ise aynen kopyalanmak suretiyle oluşturulduğu yönündeki iddiadır. 127 

Türkiye'deki dini grup ve cemaatlerin kendilerine mahsus bir meaı edinmek 

istemesinin de meaı sayısının artmasında bir etkisi vardır. 1 28 Ancak bunun diğer 

etkenler yanında zayıf kaldığı söylenebilir. Zira meal adedi, cemaat adedi ile 

mukayese edilemeyecek kadar fazladır. Öte yandan her cemaatin meal edinmek 

istemesi, sayının artmasının önünde bir engel olarak da görülebilir. Çünkü her­

hangi bir cemaat kendine, itibar ettiği bir meaı edinince artık yeni bir meale ih­
tiyaç duymaz, belki bunu hoş da karşılamaz. 

Öte yandan, şüphesiz aynı dönemde ortaya çıkan olumlu örnekler de çoktur. 

Ancak bunların ortaya çıkmasında daha önceki olwnsuz örnekleriri etkisi göz 

ardı edilemez. Çünkü ehil olmayan kişiler tarafından yapılan meallerirı karşısına, 

ehil olanların doğrusunu çıkarma gayreti içinde olmalan gayet tabüdir. Ayrıca 

90'lı yıllarda Kur'an'ın anlaşılması ve yorumlanması üzerirıde teorik düzeyde 

cereyan eden hararetli müzakereler de yavaş yavaş netice vermeye başlamış; bu 

müzakere ortarnında yetişenler, artık istikrara kavuşmuş olan fikirlerini pratiğe 

dökerek savunduklan fikirler dogrultusunda meaı çalışmaları ortaya 

126 Bu dönemde cereyan eden tamşmalar hakkında genel bir degerlendirme için bkz. Mustafa 
Öztürk. "Türkçedeki TeUf/Tercüme Meallerin Tarutılrnası", Tefsir ve Toplum, s. 16-19. 

127 Bkz. 06.01.2016. http://19.org/tr/hirsiz-mustafa-sag/. 

128 Bu konudaki degerlendirmeler için bkz. Adern Demir, "Cernaatler Arası Meal Savaşı", 
Newsıveek TUrkiye, 5 Temmuz 2009, s. 54. 
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koymuşlardır. Nitekim ilahiyat camiasının yetiştirdiği çok sayıqa akademisyenin 

yaptıklan meaı ve tefsir çalışmalamu bu bağlamda görmemiz mümkündür. Sa­
yılan gün geçtikçe artan akademisyenlerin birikimlerini topluma yansıtmak is­

teme.leri gayet tabüdir. Şüphesiz bunun araçlanndan bir tanesi de mealdir. Bu 
nedenle 80'li yıllardan itibaren akademisyenlerce hazırlanan meallerin sayısının 

bir hayli yekün tuttuğu görülmektedir. 129 

Şekil açısından balaldığında tarihsel süreç içerisinde iki farklı meaı tarzının 
ortaya çıknğı görülmektedir. Btınlardan birincisi ayette geçen kelimelerin alt 

tarafına anlamiamu yazma şeklinde gerçekleştirilen satır aln veya satır arası 
tercümelerdir. Bı.İnlar modern dönemlerde bazen sanr aln yerine kelimeleri liste 

şeklinde yukandan aşagtya doğru sıralamak, anlamiamu da karşıianna yazmak 
şeklinde, bazen de düz cümle şeklinde Arapça ibaredeki kelimelerin karşılığı olan 

ifadeleri aynı renkle göstermek suretiyle ortaya çıkmaktadır. Arapçanın söz dizimi 
ile Türkçenin söz diziminin farklı olması, bu tarz yapılan meallerde mananın 

doğru aniaşılmasına kısmen engel olmaktadır. tkinci meaı tarzı ise Arapça iba­
releri anlam bütünlügünü gözeterek düz cümle halinde tercüme etmektir. Bu 

tarzda da bazen Kur'an'ın her bir ayeti bagtmsız şekilde tercüme edilmeğe çalı­

şılırken ekseriyetle de mana bütünlügü göz önüne alınarak bazen birkaç aye~ bir 
arada tercüme edilmiştir. Her iki tarzda da lafzi veya tefsiri tercüme tekniğini 
kullanmak mümkün olmakla birlikte sanr aln tercümeler ekseriyetle la.fzl tercüme 

şeklinde yapılırken, açıklamalı tercümelerde lafza bütünüyle bağlı kalmak çok 

mümkün olmadığından tefsiri tercüme tekniği daha çok k:ullanılmışnr. 

Mealler genellikle sarelerin mushafta yer altıldan tertibe riayet ederek hazır­

lanmışnr. Ancak 90'lı yıllann ortalanndan itibaren birkaç mealin "nüzul sırası" 
esas alınarak tertip edil<liği görillür. 2000'li yıllardan sonra birçok meaı mushaf 

tertibi yanında nüzul tertibine göre de sıralanarak neşredilmiştir. Bilin<liği üzere, 
mushaflarda, sfueler ve ayetler, nazil oluş sırasına göre tertip edilmemiştir. Ancak 

ayetlerinnazil oluş sırası Kur' an mesajının gelişim seyrini göstermesinin yanında 
gelişen olaylarla ayetlerin irtibanru daha açık biçimde ortaya koyması bakımından 

da daha iyi anlaşılmalanna yardımcı olduğundan ilk asırlardan beri Kur'an'la 
meşgul olanlann ilgisini çekmiştir. Ancak bu konunun tek dayanagırun Sahabe 

olması, onlardan gelen beyaniann da yetersiz olması hasebiyle ayetlerin nüzul 
sırası hakkında elimizde çok az bilgi vardır. Sfuelerin nüzul sırasına dair sahabe­

den İbn Abbas'a, tabiOrtdan Mücahid' enispet edilen bazı rivayetler var ise de 
bunlann sıhhati bir yana, Bakara sfuesi gibi, nüzulü ı o yılı aşan bir sfueyi sabit 

bir yerde göstermesi açısından da gerçekçi bir bilgi surırnaktan uzaknrlar. Son 

yüzyıl iÇinde gerek Banda, gerek İslam aleminde ayetlerin nüzul sırasını tespit 
etmede farklı yöntemler kullanılmak suretiyle ayetler içirı nüzul tertibirıi gösteren 
listeler oluşturulmuş ise de bu çalışmalardan herhangi birini esas alan bir meaı 

129 Oztilrk, a.g.m., s. 14. 
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veya tefsir henüz neşredilrniş değildir. ıso "Nüzul sırasına göre ... " adıyla neşredi­
len meal veya tefsirlerde sıhhati tartışmalı ri vayetiere dayanan listeler kullanıldı­

ğından daha başlangıçta bu tür meal ve tefsir çalışmalan taitışmalı bir temel 
üzerine birıa edilmişlerdir. Öte yandan nüzul tertibiile göre sıralamanın asıl gayesi 
ayetlerin nüzul ortamıyla bağlantısının kurulmasıdır. Ancak meallerde böyle bir 
irtibat kurulmadığından, yani tarihi olaylarla ayetler iç içe işlenrnediğinden nüzul 
sırasına göre ayetleri sıralamanın en önemli faydası baştan zayi edilmektedir. Bu 
durumda, birbirirıe yalan tarihlerdenazil olan ayetler hep aynı konular etrafında 

dönüp dolaşağından okuyucu açısından arılamsız tekrarlar ortaya çıkmaktadır. 

Mushaf tertibi ile nüzul tertibirıirı dışında üçüncü bir sıralama şekli de ayetlerin 
konularına göre tasnif edilmesidir. Bu tarzda Türkçedeki ilk eser Ömer Fevzi 
Mardin tarafından l950'de neşredilrniş, Ahmet Okutan ve Muhammed Fuad 
Abdülbaki'nin Arapçadan tercüme edilen eserleriyle birkaç örnek daha ortaya 

çıkrnıştlr. Ancak en popüler çalışma Ömer Özsoy ve llharni Güler'irı birlikte ha­
zırlayıp da ilk baskısını 1996 yılında yaptıklan eserdir. Daha sorıra Abdullah 
Manaz da bu mirıvalde bir çalışma neşretrniştir. Konu tertibine göre hazırlanan 
mealler bütün ayetleri ihtiva etmediklerinden bunlar tam meaı olarak degerlen­

dirilemezler. 

Son olarak, muhtemelen bu çalışmanın yazımından neşrine kadar geçen süre 
zarfında yeni meaı çalışmalan ortaya çıkacak ve yeni bibliyografya çalışmalanna 

ihtiyaç hissedilecektir. Bundan sorıraki süreçte hem bibliyografyanın daha hassas 
hale getirilmesi, hem de çok yönlü tasnifi yapılıp fihristi çıkanlmak suretiyle 
geliştirilmesi, ayrıca içeriklerinden hareketle mealler hakkındaki tanıtım bilgile­
rinin artınlması bu bibliyografyanın faydasını daha tamamlayıcı hale getirecektir. 

130 Mehdi Bazergan, Seyr-i Ta/ıauvül-i Kur'an (Türkçesi Kur'an'ın Nüzıil Süreci, [çev. Yasin 
Demirkıran), Ankara: Fecr Yayınlan, 1998) adıyla neşretti~ çalışmasında istatistiksel bir 
yöntemle bUtün ayetler için nüzul tertibi önermiştir. Ancak önerilen liste tarihi verilerle 
yeterince desteklenrnediğinden ihtiyatla karşılanmalıdır. Ülkemizde de Omer Dumlu ve 

Rıza Savaş, ayederin nüzul suasına göre bir teCsir çalışması planlamışlar ve çalışmaya önce 
ayetlerin n!lzul suasuu tespide başlamışlardır. Çalışma tamarrılandığında bu konuda önemli 
bir adım anlmış olacaktu. Gerek bu çalışma, gerek ayetlerin nüzul tertibiyle ilgili faaliyetler 
için bkz. Omer Dumlu, Rıza Savaş, "N!lzCıl Sırasına Göre Ayet Ayet Kıu'an'ın Yorumu", 
Tari/ı ten Güııiimüze Kur'an'a Yaklaşımlar, Istanbul: 1lim Yayma Vakfı, 2010, s. 163·180. 
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Kur'an'ı tercüme faaliyetleri sözlü olarak başlamış ve yazılı olarak ilk asırdan 
günümüze kadar devam etmiştir. Bu sürecin taıihçesi ve ortaya konan ürürılere 
dair çok sayıda çalışma yapılmıştır. Ancak sürecin devarn ediyor olması ve geçmişe 
dair yeni bilgilerin ortaya çıkması, bu çalışmaların zaman zaman yerıiden yapıl­
masını gerektirmektedir. Bu çalışma hem geçmiş bilgileri yeniden değerlendirmek 
ve yeni bilgileri buna eklemek suretiyle Anadolu Türkçesiyle yapılan Kur'an tercü­
melerinin tarihçesini ana hatlarıyla ortaya koymakta, hem de bu konuda araştırma 
mahsulü bibliyografya sunmaktadır. Böylece konuyla ilgili yeni bir perspektif orta­
ya koyarken yapılacak diğer çalışmalara da rehberlik etmek istemektedir. 

Anahtar Keliıneler: Kur'an tercümeleri; Türkçe meaJ.ler; Türkçe tefsirler. 

The History of Qur'an Translations in Turkish 
and its Chronological Bibliography 
Muhammet ABAY 

Abstract 

The fust translations of the Qur'an started orally and then continuedin written 
form since the fust century of Islam until now: There are several studies on i ts his­
tarical process and related literature. However, these works need to be systemati­
cally revised in accordance with the emergence of newly acquired knowledge of 
the past. This study reevaluates this histarical irıformation, briefly investigates the 
history of Qur'an translationsin Anatolian Turkish and also presents a valuable 
bibliography in the field. Thus it airns to guide future research in the field by irıtro­
dticing a new perspective. 

Keywords: Qur'an translations; Turkish translations; Turkish Qur'an commeritaries. 


